
 

  
ФАКУЛТЕТ _Фармацеутски________________                      УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

Број захтева: 2716/2_____________              ДРУШТВЕНО-ХУМАНИСТИЧКОХ НАУКА 
Датум: 28.12. 2018.____________                                      (Назив већа научних области коме се захтев  

       упућује 

  

  

ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР  

У ЗВАЊЕ ДОЦЕНТА  

(члан 75. Закона о високом образовању)  
  

  
   I – ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ ПРЕДЛОЖЕНОМ ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ НАСТАВНИКА  

  
1. Име, средње име и презиме кандидата_Леонтина ( Николае ) Керничан___________________ 

 
2. Предложено звање ___доцент_________________________________  

  
3. Ужа научна,oдносно уметничка област за коју се наставник бира _Страни језик-енглески језик на 

предметима: Страни језик фармацеутске струке-енглески језик, Страни језик струке-енглески језик 

(у медицинској биохемији са применом у фармацији), Страни језик у академској и 

професионалној комуникацији-енглески језик 
     

4. Радни однос са пуним или непуним радним временом _____пуним____________________  
  
5. До овог избора кандидат је био у звању _наставника страног језика-енглески језик______________  
  
    у које је први пут изабран _27.01.2015. 

  
    за ужу научну област /наставни предмет _Енглески језик 

  

    
 II - ОСНОВНИ ПОДАЦИ О ТОКУ ПОСТУПКА ИЗБОРА У ЗВАЊЕ  

  
1. Датум истека изборног периода за који је кандидат изабран у звање 26.01.2020. 

  
2. Датум и место објављивања конкурса _21.03.2018. публикација Послови, на сајту Факултета и 

Универзитета__  
  
3. Звање за које је расписан конкурс_____доцент________________  

  

  
 III – ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ПРИПРЕМУ РЕФЕРАТА И О РЕФЕРАТУ  

  
1. Назив органа и датум именовања Комисије ___Изборно већа 20.09.2018._______  



  
2. Састав Комисије за припрему реферата:  
  
      Име и презиме               Звање         Ужа научна односно      Организација у                                                                 

                                                                        уметничка област         којој је запослен  

 
1) Др Ивана Трбојевић ванредни професор, Англистика,  Универзитет у  Београду-Филолошки 

факултет 

          
2) Др Катарина Расулић,  ванредни професор,  Англистика, Универзитет у Београду-Филолошки 

факултет_  
 3.)  Др Весна Половина, редовни професор,  Општа лингвистика, Универзитет у Београду-

Филолошки факултет       
3. Број пријављених кандидата на конкурс______2 (два)______________________________  
  
4. Да ли је било издвојених мишљења чланова комисије___________није_____________  
  
5. Датум стављања реферата на увид јавности __________19.11.2018.________________  
  
6. Начин (место) објављивања реферата____на сајту и у архиви Факултета______________  

  
7. Приговори: Др Војислава Симоновића и Др Јелене Ракић 

_________________________________________________________  
  
   IV – ДАТУМ УТВРЂИВАЊА ПРЕДЛОГА ОД СТРАНЕ ИЗБОРНОГ ВЕЋА  
ФАКУЛТЕТА___27.12.2018._________________________________________________________  

  
Потврђујем  да   је   поступак   утврђивања   предлога   за   избор   кандидата Др  Леонтине 

Керничан у звање доцента вођен у свему у складу са одредбама  Закона,  Статута 

Универзитета, Статута факултета  и Правилника   о начини и поступку  стицања звања и 

заснивање  радног односа наставника Универзитета у Београду.  
  

  
                                                                                       ПОТПИС ДЕКАНА ФАКУЛТЕТА  

         
                                                                                 _______________________________  

  
 Прилози:  
1. Одлука изборног већа факултета о утврђивању  предлога за избор у звање;  
2. Реферат Комисије о пријављеним кандидатима за избор  звање;  
3. Сажетак реферата Комисије о пријављеним кандидатима      за избор у звање;  
4. Доказ о непостојању правоснажне пресуде о околностима из чл. 72. ст. 4. Закона; 
5. Потврда да предложеном кандидату није изречена мера јавне осуде за повреду 

Кодекса; 
6. Изјава о изворности; 

7. Други прилози релевантни за одлучивање (мишљење матичног факултета, приговори 
и слично).  

  



 Напомена: сви прилози, осим под бр.4. и 5., достављају се и у електронској форми.  
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Na osnovu clana 74. i clana 75. Zakona o visokom obrazovanju Republike 

Srbije i clana 17. Pravilnika o nacinu i postupku sticanja zvanja i zasnivanja radnog 
odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu, Izborno vece Fannaceutskog fakulteta na 
sednici odrzanoj 27.12.2018. godine, donelo je 

ODLUKU 

UTVRBUJE SE PREDLOG za izbor dr Leontine Kernican u zvanje 
docenta za uzu naucnu oblast Strani jezik (englesk.i jezik) na predrnetima: Strani jezik 
fannaceutske struke - engleski jezik, Stranj jezik struke - engleski jezik (u 
medicinskoj biobemiji sa primenom u farmaciji), Strani jezik u akademskoj 
profesionalnoj komunikaciji - englesk.i jezik, Farrnaceutskog fakulteta u Beogradu. 

Predlog Odluke o izboru kanclidata prosleduje se nadleznom organu 
Univerziteta u Beogradu, radi donosenja konacne odluke. 

0 b r a z l o z c nj e 

Na osnovu obrazlozene inicijative Katedre za socijalnu fannaciju i 
farmaceutsko zakonodavstvo i predloga dekana Fakulteta, lzborno vece 
Farmaceutskog fakulteta u Beogradu na svojoj redovnoj sednici odrzanoj 08.03.2018. 
godine donelo je odluku o raspisivanju konkursa zn izbor jednog docenta za uzu 
naucnu oblast Strani jezik (engleski jezik) na predmetima: Strani jezik farmaceutske 
sn·uke - engleski jezik, Strani jezik struke - engleski jezik (u medicinskoj biohemiji sa 
primenom u farmaciji) , Sh·ru1i jezik u akademskoj i profesionalnoj komunikaciji -
englesk.i jezik, Farmaceutskog fakulteta u Beogradu i imenovanju komisije za 
pripremu referata. 

Tekst konkursa objavljen je listu ,,Poslovi" dana 21.03.2018. godine. Na 
objavljeni konkms za izbor jednog docenta za uzu naucnu oblast Stranijezik (englesk.i 
jezik) na predmetima: Strani jezik farmaceutske struke - engleski jezik, Strani jezik 
struke - engleski jezik (u medicinskoj biohemiji sa primenom u farmaciji) , St:rani 
jezik u akademskoj i profesionalnoj komunikaciji - engles!<i jezik, javila su se dva 
kandidat i to dr Leontina Kernican, predavac stranog je7.ika na Katedri za socijalnu 
fannaciju i farmaceutsko zakonodavstvo Farmaceutskog fakulteta u Beogradu i dr 
Jelena Rakic, profesor engleskog jezika i knjizevnosti. Komisija za pripremu referata 
imenovana na sednici Izbomog veca 08.03.2018. goctine n.ije sastaviJa referat u 
propisanom roku pa je shodoo oclredbama Pravilnika o r.acinu i postupku sticanja 
zvanja i zasnivanja radnog odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu, a u skladu sa 
clanom 13. imenovana nova Komisija na sednici oclrzanoj 21.09.2018. godine. Nova 



Kornisija je referat o prijavljenim kandidatima predala u roku. Nakon uvida u 
konkursni materijal, Komisija je konstatovala da obe prijavljene kandidatkinje 
ispW1javaju minimalne zakonom propisane uslove za izbor u zvanje i na radno mesto 
docenta za uzu naucnu oblast Strani jezik (Engleski jezik), na pred.metirna Strani jezik 
farmaceutske struke - engleski jezik, Strani jezik struke - engleski jezik (u 
medicinskoj biohemiji sa primenom u farmaciji), Strani jezik u akademskoj i 
profesionalnoj komunikaciji - engleski jezik. Uzimajuci u obzir sve relevantne 
cinjenice u vezi sa akademskim kvalifikacijama, pedagoskim i naucnim radom 
prijavljenih kandidatkinja, Komisija je jednoglasno zakljucila da prednost ima 
kandidatkinja dr Leontina Kernican, s obzirom na njen ukupan teorijsko-naucni i 
prakticni doprinosu domenu engJeskog kao jezika struke u farmacij i, kao i bogato, 
cetrnaestogodisnje iskustvo u nastavi engleskog jezika na Farmaceutskom fakultetu 
Univerziteta u Beogradu. Referat je razmatran na redovnoj sednici Izbornog veca 
odrzanoj 27.12.2018. godine. lzvestilac je upoznao clanove Izbornog veca sa 
sadrzajem referata, nakon cega se pristupi lo glasanju. Nakon izjasnjavanja clanova 
Izbornog veca Farrnaceutskog fakulteta koji imaju pravo glasa, konstatovano je da je 
[zborno vece utvrdi lo predlog odluke da se dr Leontina Kemican izabere u zvanje 
docenta za uzu naucnu oblast Stranijezik (engleskijezik) na predmetima: Stranijezik 
farmaceutske struke - engleski jezik, Strani jezik struke - engleski jezik ( u 
medicinskoj biohemiji sa primenom u farmaciji), Strani jezik u akademskoj i 
profesionalnoj komunikaciji - engleski jezik Farmaceutskog fakulteta u Beogradu, i 
da se ovaj predlog prosledi nadleznom organu Univerziteta u Beogradu na dalje 
odlucivanje. 

Saglasno odredbama Pravilnika o nacinu i postupku sticanja zvanja i 
zasnivanja radnog odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu, pribavljeno je 
prethodno misljenje Filoloskog fakulteta, kao maticnog, imajuci u vidu uzu nacnu 
oblast za kojuje konkurs raspisan. 

Odluku dostaviti: Nadleznom organu Univerziteta u Beogradu, dekanu, 
sekretaru, Odseku za pravne i opste poslove, poslovnom sekretaru i arhivi Fakulteta 

DEKAN FAKULTETA 
Prof. dr Sladana Sobajic 
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Ha 0CH0BY 4/laHa 127 1,1 131 CTaiyra <t:>"1/l0/lOWKOr q>aKy/lTeTa YH"1Bep3"1TeTa y 
6eorpaAv 1,1 4/laHa 75 3aK0Ha 0 B"1C0K0M o6pa3oBal-by, l,136opHO Belie Ha CeAH"1Ll,"1 
0Ap>t<aHoj 26. AeU,eM6pa 2018. rDA"1He, A0HeJl0 je 

O,DJlYKY 

ll136opHO Belie <t>wlO/lOWKOr q>aKymeTa YH"1Bep311fTeTa y 6eorpaAY Aall0 je 
no3"1T"1BH0 M"1Wlhel-be o 1,13sewTajy 3a 1n6op AP fleoHrnHe KepH1-1YaH y 3Bal-be A0U,eHTa 
3a y>t<y HayYHY 0611aCT CrpaH11 je31-1K (EHrnecK11 je31-1K), Ha npeAMernMa: CTpaHl-1 je3111K 
cpapMau,eyrcKe cTpyKe - eHrnecK111 je3"1K, CrpaH111 je3"1K crpyKe - eHrnecK1-1 je31t1K (y 
MeA1t1U,"1HCK0j 61-1oxeM111j1-1 ca np1-1MeH0M y cpapMa41-1j1,1), Cr paHll1 je31-1K y aKaAeMCKOj 1-1 

npoct,ec1-10Ha11Hoj K0MyH111Kau,111j1-1 - eHrnecK1-1 je31-1K1 Ha <t>apMau,eyrcKOM cpaKyme-ry 
YH1t1Bep31-1TeTa y 6eorpaAY-

AoCTas1-1rn: 
- v1MeH0BaHOM-Oj, 
- OACeKy 3a onwre 1-1 npaBHe 

n0C/l0Be, 

- <t>apMa4eyrcKOM q>aKyme-ry 
y 6eorpaAY, 

- ApXIIIBl-1, 



ИЗБОРНОМ ВЕЋУ 
ФАРМАЦЕУТСКОГ ФАКУЛТЕТА 
УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 
 

Предмет: Реферат Комисије за избор у звање доцента са пуним радним временом 
на одређено време од пет година за научну област Страни језик (Енглески језик) на 
предметима: 
 

1. Страни језик фармацеутске струке – енглески језик 
2. Страни језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији са применом у 

фармацији) 
3. Страни језик у академској и професионалној комуникацији – енглески језик  

 
Одлуком Изборног већа Фармацеутског факултета Универзитета у Београду, број 
1918/2 од 21.9.2018. године, изабрани смо у Комисију за припрему реферата по 
расписаном конкурсу за избор једног доцента  за ужу научну област Страни језик 
(Енглески језик) на предметима Страни језик фармацеутске струке – енглески језик; 
Страни језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији са применом у 
фармацији); Страни језик у академској и професионалној комуникацији – енглески 
језик.   
 

После увида у приложени конкурсни материјал имамо част и задовољство да 
Изборном и Наставно-научном већу Фармацеутског факултета Универзитета у 
Београду, поднесемо следећи 
 

РЕФЕРАТ 
 

 
На расписани јавни конкурс, који је објављен у листу Послови број 769, дана 21. 

марта 2018. године, пријавиле  су се две кандидаткиње, које овде наводимо по азбучном 
реду презимена:  

 
1. др Леонтина Керничан   

 
2. др Јелена Ракић  
 
Кандидаткиње  су уз пријаве број 01 606/1 и  број 01 706/1, уредно приложиле сву 
конкурсом предвиђену документацију. 
 

Подаци о кандидаткињама 
 

I  Др Леонтина Керничан 
 

1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА  
 

Др Леонтина Керничан је рођена 17.09.1971. године у Београду. Основну и средњу 
медицинску школу (смер: микробиолошки техничар) завршила је у Београду.  

Студије енглеског језика и књижевности и румунског језика и књижевности  
завршила је на Филолошком факултету Универзитета у Букурешту (Румунија) 1998. 
године (са просечом оцена током студија 8,33). Диплома о високој стручној спреми из 



области енглеског језика и књижевности стечена на Универзитету у Букурешту 
нострификована је и изједначена са стручним називом дипломирани филолог за 
енглески језик и књижевност на Филозофском факултету Универзитета у Нишу  2001. 
године. 

Постдипломске студије уписала је 2000. године на Катедри за публицистику, смер 
Консалтинг и експертиза у публицистици, Филолошког факултета Универзитета у 
Букурешту (Румунија) и завршила (са просечном оценом у току студија 9,33) 
одбранивши тезу 2001. године (са оценом 10). Диплома Универзитета у Букурешту је 
призната на Универзитету у Београду 2002.године  као диплома магистарских студија 
са звањем  магистар политичких наука.  

Докторску дисертацију „Развој терминолошког корпуса фармацеутске струке и 
његове специфичности“ одбранила је 23.09.2016. године на Филолошком факултету 
Универзитета у Београду и тиме стекла научни степен доктора филолошких наука.  
 
    2. НАСТАВНО-ПЕДАГОШКИ РАД 
 

2.1. Кандидат др Леонтина Керничан је од 1999. до 2004. године радила као 
предавач енглеског језика за војне намене на Војној академији у Београду.  

2.2. Од 2004. године ради као предавач енглеског језика на Фармацеутском 
факултету Универзитета у Београду, за предмете: Страни језик фармацеутске струке – 
енглески језик; Страни језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији са 
применом у фармацији); Страни језик у академској и професионалној комуникацији – 
енглески језик. 

2.3. Аутор је приручника за наставу енглеског језика за фармацеутску струку 
English Language in Pharmacy Practice у четири издања.  

 
3. НАУЧНО-ИСТРАЖИВАЧКИ РАД 
 
 На основу приложене документације, библиографија кандидата др Леонтине 
Керничан садржи следеће одреднице:  
 

3.1.Радове штампане у целини у научним часописима од међународног и 
националног значаја (4): 

[1] Керничан Л. Мићић С. (2008) Анализа неправилности у писању стручних радова на 
енглеском и српском језику. Српски архив за целокупно лекарство, св. 3-4: 206-
210 (M 23) 

[2] Крајновић Д. Керничан Л. (2009) History of Pharmacy Museum of the Faculty of 
Pharmacy University of Belgrade. Acta Medico-Historica Adriatica (2): 179-190 
(M53) 
 

[3] Kрајновић Д. Jоцић Д. Kерничан Л. Ступар Д. Гашић М. Перић Б. (2010) Prva 
državna apoteka u Srbiji. Acta Medico-Historica Adriatica (1): 23-44 (M53) 

[4] Керничан Л. Ђорђевић М. Антић З. (2017) Understanding and Acquisition of  Modern 
Pharmaceutical Terminology at the Studies of Pharmacy in Serbia - Survey Research. 
ELTA Journal (5): 56-76 (ПКМ53)  



     3.2. Цитираност радова кандидата према бази података Web of Science за 
период од 2004. до 2018. године:  

На основу приложене потврде, за кандидата Леонтину Керничан пронађена су 3 
(три) цитата.  

           3.3. Саопштења штампана у целини у стручним зборницима (6):  

[1] Keрничан Л., Tасић Љ. (2008) Pragmatism in Processing the Language for Specific 
Purposes. 10th International Conference: "Cognitive Modeling in Linguistics", 6.-13. 
септембpa, Бечићи,: 183-187 (М33) 

[2] Kерничан Л. Tасић Љ. (2009) Грешке у писању и превођењу стручних текстова на 
енглеског језику. 1. Међународна конференција „Страни језик струке: теорија и 
пракса“. 31. јануар – 2. фебруар, Београд: 699-704 (М33) 

[3] Kерничан Л. (2011) How to Reach the Concept of European Integration in LSP Teaching 
at the University of Belgrade – Faculty of Pharmacy. 4th International Conference  
“Comparativism, Identity, Communication (CIC2011)”, Kрајова (Румунија), 21.-22. 
октобра: 409-417 (М33) 

[4] Керничан Л. Крајновић Д. (2015) Pharmaceutical Terminology in Hilandar Medical 
Codex. 24. Годишњи национални скуп за историју фармације; 11.-13. јун, Сибиу 
(Румунија): 197-201 (М33) 

[5] Керничан Л. Крајновић Д. (2016) Medicamentele Finite din Cartea "Lista de Prețuri a 
Secțiunii de Medicamente" din Farmacia Curții Regale Kušaković a Impăratului 
Dušan (The Finished Drugs in Emperor Dusan's Book "The Price List of Medicines' 
Section" from Kusakovic' Royal Court Pharmacy. 25. Годишњи национални скуп за 
историју фармације, Клуж (Румунија), 30. јун -2. јул: 39-44 (М33) 

 
[6] Арсић Ј. Крајновић Д. Манојловић Ј. Керничан Л. (2017) Priručne apoteke u Srbiji u 

prvoj polovini XX veka (рад је објављен на румунском језику). 26. Годишњи 
национални скуп за историју фармације: 25-17. мај, Дробета-Турн Северин 
(Румунија): 42-50 (М33) 

      3.4. Саопштења кандидата на међународним научним скуповима (14): 
 
[1] Kерничан Л. Tасић Љ. (2009) Грешке у писању и превођењу стручних текстова на 

енглеског језику. 1. Међународна конференција „Страни језик струке: теорија и 
пракса“. 31. јануар – 2. фебруар, Београд  

[2] Керничан Л. Тасић Љ. (2008) Pragmatism in Processing the Language of Specific 
Purposes. 10th International Conference „Cognitive Modeling in Linguistics“, 6-13. 
септембра, Бечићи – потврда о присуству није издата, те стога није приложена, 
али се присуство види из приложеног програма конференције у изводима 
радова.  



[3] Крајновић Д. Керничан Л. (2009) The History of Pharmacy Museum at the Faculty of 
Pharmacy - University of Belgrade. 10. Научни скуп о историји здравствене 
културе "Ријека и Ријечани у медицинској повјесници", 6.-7. новембар, 
Медицински факултет, Универзитет у Ријеци, Ријека (Хрватска) – потврда о 
присуству није издата, те стога није приложена, али се присуство види из 
приложеног програма конференције у изводима радова.  

[4] Kерничан Л. (2009) Reflectiveness in Developing English Pharmaceutical Terminology. 
3. Kонгрес примењене лингвистике, 31. oктобар – 1. новембар, Нови Сад 

[5] Kрајновић Д. Јоцић Д. Керничан Л. Ступар Д. Гашић М. Перић Б. (2010) Развој 
здравствене културе и оснивање прве државне апотеке. 11. Научни скуп о 
историји здравствене културе "Rijeka i Riječani u medicinskoj povjesnici", 8. 
decembar, Медицински факултет – Универзитет у Ријеци, Ријека (Хрватска) – 
потврда о присуству није издата, те стога није приложена, али се потврда 
присуства види из приложеног програма конференције у изводима радова 

[6] Мићић С. Керничан Л. (2010) Readability of English Abstracts in Serbian Medical and 
Pharmaceutical Journals. 24. Međunarodni naučni skup: Discources and Dialogue 
Studies between Theory, Research Methods and Application,  20-22. mај, Oсијек 
(Хрватска) 

[7] Керничан Л. (2011) How to Reach the Concept of European Integration in LSP Teaching 
at the University of Belgrade – Faculty of Pharmacy. International Conference: 
″Comparativism, Identity, Communication (CIC2011)″, 21- 22. октобар, Крајова 
(Румунија)  

[8] Керничан Л. Живановић Д. (2012) Psychological and Semantic Reflections in the 
Professional Communication of Pharmacists and Physicians with Patients. 
International Scientific Conference: 14th Days of Bioethics ″The Language of 
Medicine – from its Genesis to the Culture and Ethics of Communication″, 
Медицински факултет, Универзитет у Ријеци, 10-11. мај, Ријека (Хрватска)  

[9] Kерничан Л. Живановић Д. (2012) Pragmatic Aspects of Communication in View of the 
Sensibility of Intentational Approaches in Humanistic Sciences. International 
Conference – Faculty of Letters and Foreign Languages, Hyperion University, 6-7. 
јун, Букурешт (Румунија) 

[10] Керничан Л. (2013) Pharmaceutical Terminology with Typology in the History of 
Developing Pharmaceutical Practice. 12th International Conference: Language, 
Literature and Cultural Policies – Reality: An Open Window to Doubt. 3.-5. октобра, 
Крајова (Румунија) – потврда није издата, али је кандидат наведен у програму 
конференције као један од учесника.    

[11] Керничан Л. (2011) Prevalence of English Health Care Terminology in Serbian and 
Romanic Professional Languages. The 4th ENIEDA Conference on Linguistic & 



Intercultural Education Negotiating and Constructing European Identities Across 
Languages and Cultures, 29. септембар - 1. октобар, Вршац, (Србија) 

[12] Керничан Л. Маринковић В. Ђорђевић М. Антић З. Бркић Ј. (2015) Познавање 
фармацеутске терминологије на енглеском језику на студијама фармације у 
Србији. 5. Међународни конгрес примењене лингвистике данас – Нове 
тенденције у теорији и пракси: 27-29. новембар, 2015, Филозофски факултет у 
Новом Саду 

[13] Керничан Л. Крајновић Д. (2016) Medicamentele Finite din Cartea "Lista de Prețuri a 
Secțiunii de Medicamente" din Farmacia Curții Regale Kušaković a Impăratului 
Dušan (The Finished Drugs in Emperor Dusan's Book "The Price List of Medicines' 
Section" from Kusakovic' Royal Court Pharmacy). 25. Годишњи национални скуп за 
историју фармације; 30. јун -2. јул, Клуж (Румунија)  

 
[14] Керничан Л. Ђорђевић М. Антић З. (2017) The Survey Research on Terminology 

Used by the Pharmacists at the Faculties of Pharmacy in Serbia. 1st International 
Conference of the Slovene Association of LSP Teachers - Languages for Specific 
Purposes: Opportunities and Challenges of Teaching and Research; 18-20, maj, 
Римске Терме, Словенија.  

         3.5. Саопштења са међународних скупова објављена у стручним зборницима 
у изводу (11):  
 
[1] Паројчић Д. Ступар Д. Keрничан Л. (2006) Discussion on Ethics in Medieval Serbian 

Medical Manuscript "Chilandar Medical Codex". 1. Meђународна конференција 
"Traditional Medicine and Materia Medica in Medieval Manuscripts", 12.-14. jун, 
Баку (Азербејџан): 54 (М34) 

[2] Kрајновић Д. Kерничан L. (2009) Музеј историје фармације Фармацеутског 
факултета у Београду као сведок развоја фармације у Срба. 10. Научни скуп о 
историји здравствене културе "Ријека и Ријечани у медицинској повјесници", 6–
7. новембра, Ријека (Хрватска): 15 (М34) 

[3] Kерничан Л. (2009) Reflectiveness in Developing English Pharmaceutical Terminology. 
3. Kонгрес примењене лингвистике, 31. oктобар – 1. новембар, Нови Сад: 56 
(М34) 

[4] Мићић С. Kерничан Л. (2010) Readability of English Abstracts in Serbian Medical and 
Pharmaceutical Journals. 24. Међународни научни скуп: Discources and Dialogue 
Studies between Theory, Research Methods and Application, 20-22. мај, Oсијек 
(Хрватска): 15 (М34) 

[5] Kрајновић Д. Jоцић Д. Kерничан Л. Ступар Д. Гашић М. Перић Б. (2010) Развој 
здравствене културе и оснивање прве државне апотеке у Србији. 11. Научни 
скуп о историји здравствене културе "Ријека и Ријечани у медицинској 
повјесници", 8. децембар, Ријека (Хрватска): 29 (М34)  



[6] Kерничан Л. (2011) Prevalence of English Health Care Terminology in Serbian and 
Romanic Professional Languages. The 4th ENIEDA Conference on Linguistic & 
Intercultural Education Negotiating and Constructing European Identities across 
Languages and Cultures, Вршац, Србија, 29. септембар - 1. октобар: 36 (М34) 

[7] Kерничан Л. Живановић Д. (2012) Psychological and Semantic Reflections in the 
Professional Communication of Pharmacists and Physicians with Patients. 
International Scientific Conference: 14th Days of Bioethics «The Language of 
Medicine – from its Genesis to the Culture and Ethics of Communication«. 
Медицински факултет – Универзитет у Ријеци, Хрватска, 10-11. maj: 69 (М34) 

[8] Kерничан Л. Живановић Д. (2012) Pragmatic Aspects of Communication in View of the 
Sensibility of Intentational Approaches in Humanistic Sciences. International 
Conference: Faculty of Letters and Foreign Languages, Hyperion Univeрsity, 
Букурешт (Румунија), 6-7. јун: 141 (М34) 

[9] Kерничан Л. (2013) Pharmaceutical Terminology with Typology in the History of 
Developing Pharmaceutical Practice. 12th International Conference: Language, 
Literature and Cultural Policies – Reality: An Open Window to Doubt. 3-5. октобар,. 
Kрајова (Румунија): 18 (М34) 

[10] Керничан Л. Маринковић В. Ђорђевић М. Антић З. Бркић Ј. (2015) Познавање 
фармацеутске терминологије на енглеском језику на студијама фармације у 
Србији. 5. Међународни конгрес примењене лингвистике данас – Нове 
тенденције у теорији и пракси: 27-29. новембар, 2015, Филозофски факултет у 
Новом Саду: 19 (М34) 

[11] Керничан Л. Ђорђевић М. Антић З. (2017) The Survey Research on Terminology 
Used by the Pharmacists at the Faculties of Pharmacy in Serbia. 1st International 
Conference of the Slovene Association of LSP Teachers - Languages for Specific 
Purposes: Opportunities and Challenges of Teaching and Research, 18-20. maj, 
Римске Терме, Словенија: 26 (М34) 

 
        3.6. Радови штампани као постери на међународним скуповима (4):  
 
[1] Keрничан Л. Kрајновић Д. (2009) Developing the First Pharmacies in Vojvodina - 

“Pharmacy on the Stairs“ Vršac. 39th International Congress for the History of 
Pharmacy, 16–19. септембар, Беч, Aустрија: 98  

[2] Keрничан Л. Живановић Д. Kрајновић Д. (2009) Developing Hospital Pharmacy 
Service at the Clinical Center Belgrade. 39th International Congress for the History of 
Pharmacy, 16 – 19. септембар, Беч, Aустрија: 99 

[3] Jоцић Д. Kрајновић Д. Живановић Д. Kерничан Л. (2010) Perception of Pharmacists 
Medical Representatives by Physicians. ISPOR 13th European Congress – Праг 
Чешка: 426  



[4] Крајновић Д. Милошевић Георгиев А. Црњански Т. Манојловић Ј. Ракић В. 
Керничан Л. (2013) A Pilot Study of Pharmacy Students' Perceptions Regarding 
Ethical Values, Conscientious and Religious Objections. UNESCO  Chair in Bioethics  
9th World Conference, Bioethics, Medical Ethics and Health Law. Напуљ, Италија, 
19-21. новембар: 174 

3.7.Рад одобрен за штампу у целини у научном часопису (1): 

[1] Керничан Л. Ђорђевић М. Антић З. (2017) The Survey Research on Terminology Used 
by the Pharmacists at the Faculties of Pharmacy in Serbia. Тhe International Journal of 
the Slovene Association of LSP Teachers – Inter Alia. (Slovenija) [Рад је у 
међувремену изашао из штампе у Interalia 4, 2018. стр.51-60.] 

       3.8. Објављени наставни приручници (4): 
 
[1] Kерничан, Л. (2005) English Language in Pharmacy Practice. 1. издање збирке 

текстова са вежбањима. Београд: Графопан: 353  
[2] Keрничан, Л. (2006) English Language in Pharmacy Practice. 2. допуњено издање. 

Београд: Графопан: 460 
[3] Keрничан Л. (2011), English Language in Pharmacy Practice. 3. измењено и допуњено 

издање. Београд: Графопан: 337 - стручни рецензент: проф. др Славица Ражић; 
језички редактор (речник): проф. др Софија Мићић Кандијаш 

[4] Keрничан Л. (2015), English Language in Pharmacy Practice. 4. измењено и допуњено 
издање. Београд:  Графопан: 380 – стручни рецензент: проф. др Славица Ражић; 
језички редактор (речник): проф. др Софија Мићић Кандијаш 

 

3.9.Приручник у припреми:  
 
[1] Керничан Л. English Language in Modern Pharmaceutical Sciences, приручник за 
енглески језик фармацеутске струке у академској и научној примени (за студенте и 
младе дипломиране фармацеуте).  
 

4.0.Стручне рецензије домаћих приручника за енглески језик у фармацији које 
је кандидат Др Леонтина Керничан урадила у периоду 2015-2017. године (2):  

 
[1] Ђорђевић М. (2015) Приручник из фармацеутског енглеског језика, прво издање, 

Универзитет Привредна Академија Фармацеутски факултет Нови Сад  
 
[2] Ђорђевић М. (2017)  Приручник из фармацеутског енглеског језика, друго допуњено 

издање, Универзитет Привредна Академија Фармацеутски факултет Нови Сад  
 
4. СТРУЧНО УСАВРШАВАЊЕ 

Кандидат др Леонтина Керничан је похађала:   



[1] летњу школу „Foundation of the Hellenic World – Plato’s Academy: a Pathway to 
Knowledge“ у периоду 16-27. јула 2013. године у Атини. Летња школа је била намењена 
студентима на последипломским студијама и докторантима, а имала је за циљ да 
продуби филозофска знања и да укаже на њихову повезаност са модерном науком и 
технологијом.  

[2] курс „Тестови знања у мерењу образовних исхода“ у организацији Фармацеутског 
факултета који је одржан 02.04.2016. године са циљем да се обогати знање и искуство 
полазника у области коришћења тестова процене знања студената и израде теста знања. 

Др Леонтина Керничан је  положила испит за стручног и научног преводиоца за 
енглески језик при Удружењу стручних и научних преводилаца у Београду 2008. 
године.   
 
5.  ОСТАЛЕ АКТИВНОСТИ  

5.1. Током рада на Фармацеутском факултету у Београду, поред наставних 
активности, кандидат др Леонтина Керничан обавља и послове лектуре и превођења 
научно-стручних радова, уџбеника и пруручника, чији су аутори запослени и стручни 
сарадници факултета, нарочито у оквиру Катедре за социјалну фармацију и 
фармацеутско законодавство, где иначе припада.  

5.2. У дужем периоду, за потребе Одсека за наставу и студентска питања 
Фармацеутског факултета преводила је документа која су се издавала на енглеском 
језику.  

5.3. Поред активности на факултету, хонорарно обавља послове лектуре и 
превођења са  енглеског и румунског језика.  

5.4. Од 2015. године у својству истраживача у домену фармацеутске терминологије 
са простора Србије и преводиоца стручних радова на енглески и румунски ангажована 
је у развоју билатералне сарадње између Румунског друштва за историју фармације и 
Катедре за социјалну фармацију и фармацеутско законодавство на Фармацеутском 
факултету у Београду.  

5.5. Члан је ELTA (English Language Teachers Association – Удружења наставника 
енглеског језика), Друштва за стране језике и књижевности Србије.   

5.6. Области интересовања кандидата др Леонтине Керничан у оквиру своје 
филолошке оријентације су примењена лингвистика, језик медицине и фармације.    

5.7. Остали страни језици: румунски, немачки, шпански, хебрејски.  

6. ОЦЕНА ИСПУЊЕНОСТИ ЗАКОНСКИХ УСЛОВА И КРИТЕРИЈУМА ЗА 
ИЗБОР У ПРЕДЛОЖЕНО НАСТАВНИЧКО ЗВАЊЕ  
 
6.1. ОПШТИ УСЛОВ 
 

Кандидат др Леонтина Керничан је одбранила докторску тезу под насловом 
„Развој терминолошког корпуса фармацеутске струке и његове специфичности“ на 
Филолошком факултету Универзитета у Београду 23.09.2017. године и на основу тога је 
12. фебруара 2017. године стекла диплому о научном степену доктора наука. – (М70) 

 
 
 



6.2. ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ 
 
6.2.1. Кандидаткиња др Леонтина Керничан одржала је приступно предавање на 
Фармацеутском факултету Универзитета у Београду, дана 16.11.2018. у 10 часова  у 
трајању од 45 минута, на тему Специфичности наставе вокабулара на факултетима 
здравствене струке. После приступнога предавања и појединачних оцена свих чланова 
Комисије, утврђено је да је кандидаткиња испунила све циљеве и задатке предавања, 
будући да је предавање оцењено  оценом одличан 5,00 (пет), те кандидаткиња  
испуњава тражени услов за избор у звање доцента, што је, коначно, записником и 
потврђено. 
 
6.2.2. Кандидаткиња др Леонтина Керничан  је током свог вишегодишњег рада на 
Фармацеутском факултету у Београду била ангажован на предметима: Страни језик 
фармацеутске струке – енглески језик; Страни језик струке – енглески језик (у 
медицинској биохемији са применом у фармацији); Страни језик у академској и 
професионалној комуникацији – енглески језик у извођењу наставе.   
 
Студенти су путем „Упитника за вредновање педагошког рада руководиоца вежби“  
оценили рад др Леонтине Керничан следећим оценама [ приказана је просечна оцена за 
све предмете]: 
Школска 2016/2017 – просечна оцена: 4,38; 
Школска 2015/2016 – просечна оцена: 4,66; 
Школска 2014/2015 – просечна оцена: 4,13. 
 
6.2.3. Обавезни услов за први избор у звање доцента, „један објављен рад из категорије 
М20 или три рада из категорије М51 из научне области за коју се бира“, као и 
„саопштен један рад на научном скупу, објављен у целини“,  кандидаткиња је 
испунила.  
 
6.3. ОСТАЛИ ИЗБОРНИ УСЛОВИ 
 
6.3.1. Сарадња са другим високошколским, научноистраживачким установама, односно 
установама културе или уметности у земљи и иностранству 
 
Др Леонтина Керничан је од 2015.године у својству истраживача у домену 
фармацеутске терминологије ангажована у оквиру билатералне сарадње Румунског 
друштва за историју фармације и Катедре за социјалну фармацију и фармацеутско 
законодавство на Фармацеутском факултету Универзитета у Београду.  
 
6.3.2. Остало 
 
Др Леонтина Керничан члан је  стручне асоцијације ELTA (English Language Teachers’ 
Association) и Друштва за стране језике и књижевности Србије. 
 
Била је стручни рецензент два домаћа приручника за енглески језик у академској 
примени у фармацији.  
 
 
 
 



7. УКУПНА ОЦЕНА 
 
Пажљивим увидом у приспелу конкурсну документацију, Комисија је констатовала да 
др Леонтина Керничан испуњава минималне законске услове за избор у звање и на 
радно место доцента за научну област Страни језик (Енглески језик).  
 
Поврх тога, Комисија констатује  да  др Леонтина Керничан  у свом научном раду (како 
у докторској дисертацији, која се бави анализом развоја српске фармацеутске 
терминологије са посебним освртом на утицај енглеског језика,  тако и у објављеним 
радовима) континуирано показује  посвећење истраживањима енглеског као језика 
струке у домену фармације.  
 
 
 

II др Јелена Ракић  
 
1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА  
 

Др Јелена Ракић је рођена 26.10.1978. године у Београду. Године 1997. завршила  
је Филолошку гимназију у Београду (смер – живи језици, енглески језик). Носилац је 
дипломе Вук Караџић.  

Диплому професора енглеског језика и књижевности на Филолошком факултету 
Универзитета у Београду стекла је 18.10.2001. године (упис 1997. године) са просечном 
оценом током студија 9,05.  

Диплому магистра филолошких наука на смеру Наука о језику, ужа научна  
област Англистика, когнитивна лингвистика, синтакса - стиче 30.11.2007. године (упис 
2001. године) на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Просечна оцена 
током магистарских студија била је 9,80. Др Јелена Ракић одбранила је магистарски рад 
под насловом Прототипска структура прелазних глагола у енглеском језику на истом 
факултету.  

Докторску тезу под насловом Културолошки аспекти концептуализације 
прототипичних емоција у енглеском језику је одбранила 24.04.2015. године на 
Филолошком факултету Универзитета у Београду и стекла научни степен доктора 
филолошких наука.  
 
2. НАСТАВНО-ПЕДАГОШКИ РАД 
 
2.1. Кандидат др Јелена Ракић ради у Филолошкој гимназији у Београду од 26.11.2001. 
године као професор енглеског језика и књижевности (професор првог и другог страног 
језика).  
2.2. У периоду 2014-2017. године ангажована је као наставник-ментор и испитивач на 
практичном делу испита из методике наставе студената четврте године Англистике на 
основу сарадње између Филолошке гимназије у Београду и Филолошког факултета 
Универзитета у Београду.  

 
3. НАУЧНО-ИСТРАЖИВАЧКИ РАД 
 
 На основу приложене документације, библиографија кандидата др Јелене Ракић 
садржи следеће одреднице:  

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ I 



 
3.1. Објављени научни радови у домаћим научним часописима:  

 
[1] Ракић, Јелена. 2013а. „Emotions in English: Cultural Scripts as Mediators Between 

Language and Culture“. FACTA UNIVERSITATIS, Series Linguistics and Literature 
11(1). 75-89. (M51)  

 
[2] Ракић, Јелена М. 2013б. „Prelaznost glagola nastalih prefiksacijom sa OUT- u 

engleskom jeziku“. Anali Filološkog fakulteta 25(1). 175-194. (M51) 
 
[3] Ракић, Јелена М. 2014с. „Бројивост именица за означавање емоција у енглеском 

језику – осврт из угла когнитивне лингвистике“. Наслеђе, Крагујевац 27. 183-191 
(М51) 

 
[4] Ракић, Јелена 2014b. „Emotion in Motion. Conceptualisation of FEAR in English in 

terms of Movement and Location“. Filolog 9. 63-80. DOI 10.7251/fil1409063r (M52) 
(časopis je od 2015. godine u kategoriji M51) 

 
[5] Ракић, Јелена 2016. „What is Wrong with Getting Emotional? On the Adjective 

EMOTIONAL in British English“. Filolog 13. 142-156. DOI 10.21618/FIL1613142r 
(M51) 

 
3.2. Објављени научни рад у тематском зборнику:  

 
[1] Ђорић Француски, Биљана Ђ. & Јелена М. Ракић 2015. „Да ли је срећа лепа само док 

се чека или је свако ковач своје среће. О (не)агентивној концептуализацији среће 
у англо-култури“. У Драган Бошковић (ур.), Срећа, 13-30. Крагујевац: 
Филолошко-уметнички факултет. (М45) 

 
 3.3. Саопштење на међународном скупу, штампано у изводу:  
 
[1] Ракић Јелена, 2014. „The Interplay of Embodiment and Culture in English Emotion 

Vocabulary“. Books of Abstracts of the Third International Conference „Culture in the 
Mirror of Language and Literature“. 24-25 May 2014. 90-91. Belgrade, Alfa 
University, Faculty of Foreign Language (M34) 

  
3.4. Учешћа на међународним скуповима:  

 
[1] The Third International Conference „Culture in the Mirror of Language and Literature“. 

24-25 May 2014. Belgrade, Alfa University, Faculty of Foreign Languages. 
(саопштење је штампано у изводу)  

 
[2] Седма међународна конференција „Језик, књижевност и емоције“. 18-19. маја 2018. 

године у Београду, на Алфа БК Универзитету. (потврда о планираном учешћу се 
налази у приложеној документацији).  

 
 3.5. Одржана предавања (1):  
 

Кандидат др Јелена Ракић одржала је 21.04.2016. године предавање на тему „О 
културолошким чиниоцима концептуализације емоције на примеру енглеског језика“ у 



Београду у оквиру Друштва младих лингвиста. Извештај о предавању дат је на увид на 
понуђеној електронској адреси у приложеној документацији.  
 

4. СТРУЧНО УСАВРШАВАЊЕ 
 

4.1. Кандидат др Јелена Ракић положила је стручни испит за професора енглеског 
језика и књижевности 2003. године и у последњих пет година одслушала преко 100 
семинара одобрених од стране Министарства просвете, науке и технолошког развоја из 
области информатике, методике наставе и увођења нових технологија у настави 
страног језика.  

 
4.2. Говори енглески језик (универзитетска диплома), руски (ниво Ц1) на основу 

сертификата Министарства просвете и науке Руске Федерације и пољски (ниво А2) на 
основу сертификата Школе пољског језика и културе Шлеског Универзитета у 
Катовицима.  

 
4.3. Познаје рад на рачунару (MS Office, Moodle, Adobe Photoshop – сертификат 

компаније Adobe Photoshop CS6 Level 1). Завршила је средњу музичку школу „Др 
Војислав Вучковић“ у Београду; звање: музички извођач – соло певач.  
 

5. ОСТАЛЕ АКТИВНОСТИ 
  

5.1. У оквиру осталих активности, кандидат др Јелена Ракић обавља и послове 
лектуре већег броја научних радова на енглеском језику у реномираним међународним 
часописима из области медицине. Детаљан списак радова се може добити на захтев.  

5.2. Такође се бави превођењем на енглески језик већег броја радова из 
музикологије који су излагани на међународним скуповима и објављени у зборницима. 
Детаљан списак радова из музикологије такође је могуће добити на захтев.  

5.3. Поред превођења радова, др Јелена Ракић је 2010. године превела дугометражни 
документарни филм на енглески језик На граници, редитеља Жарка Драгојевића, који је 
приказан на 38. Фесту. Са групом преводилаца 2017. године учествује у преводилачком 
остварењу на српски језик књиге Оливера Стоуна „Интервју са Владимиром Путином“ 
у издању Руссике из Београда.  

5.4. Радила је као предавач пословног енглеског језика из области банкарства и 
финансија у сарадњи са Modern School of English у Београду у периоду 2008-2010. 
године.  

5.5. Била је ангажована и у припреми кандидата за полагање испита Cambridge 
IGCSE English – First Language (0500) у организацији Cambridge Assessment 
International Education, као и кандидата за полагање америчких испита TOEFL i SAT. 

 
6. ОЦЕНА ИСПУЊЕНОСТИ ЗАКОНСКИХ УСЛОВА И КРИТЕРИЈУМА ЗА 
ИЗБОР У ПРЕДЛОЖЕНО НАСТАВНИЧКО ЗВАЊЕ 
 
6.1. ОПШТИ УСЛОВ 

Кандидат др Јелена Ракић је одбранила докторску тезу под насловом 
Културолошки аспекти концептуализације прототипичних емоција у енглеском језику 
на Филолошком факултету Универзитета у Београду и тиме стекла звање доктор наука. 
Докторску тезу је одбранила 24.04.2015. године. (М70) 
 
6.2. ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ 



 
6.2.1. Кандидат за избор у звање доцента за ужу научну област Енглески језик одржао 
је п р и с т у п н о  п р е д а в а њ е  на Фармацеутском факултету Универзитета у 
Београду, дана 16.11.2018.године у 11 часова у трајању од 45 минута,  на тему 
Специфичности наставе вокабулара на факултетима здравствене струке. После 
приступнога предавања и појединачних оцена свих чланова Комисије, утврђено је да је 
кандидат  испунио све циљеве и задатке предавања, будући да је предавање оцењено 
оценом 4,00 (врло добар - четири) и да кандидат испуњава тражени услов за избор у 
звање доцента, што је, коначно, записником и потврђено. 
 
6.2.2. С обзиром да је кандидаткиња др Јелена Ракић  запослена као професор енглеског 
језика и књижевности у  Филолошкој гимназији  у Београду, односно није радила у 
универзитетској настави, не постоје подаци о вредновању педагошког рада са 
студентима.  
 
6.2.3. Обавезни услов за први избор у звање доцента, „један објављен рад из категорије 
М20 или три рада из категорије М51 из научне области за коју се бира“, као и 
„саопштен један рад на научном скупу, објављен у целини“,  кандидаткиња је 
испунила.  
 
6.3. ОСТАЛИ ИЗБОРНИ УСЛОВИ  
 
6.3.1. Допринос академској заједници (кроз сарадњу са високошколском установом):  
У оквиру сарадње између Филолошког факултета Универзитета у Београду и 
Филолошке гимназије у Београду, која подразумева извођење методичке праксе у 
Филолошкој гимназији за студенте четврте године студија англистике , др Јелена Ракић 
је у својству професора енглеског језика и књижевности у Филолошкој гимназији,  била 
ангажована као наставник-ментор у периоду 2014-2017. 
 

 
7. УКУПНА ОЦЕНА 
 
 
Пажљивим увидом у приспелу конкурсну документацију, Комисија је констатовала да 
др Јелена Ракић испуњава минималне законске услове за избор у звање и на радно 
место доцента за научну област Страни језик (Енглески језик). 
 
Комисија констатује да се др Јелена Ракић у својој докторској дисертацији и  научном 
раду континуирано бави истраживањима енглеског и српског језика из области 
когнитивне лингвистике и студија културе.  
 

******************************************************************* 
 

  



8. МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 
 

Након увида у конкурсни материјал, Комисија је констатовала да обе пријављене 
кандидаткиње испуњавају минималне  законом прописане услове за избор у звање и на 
радно место доцента за ужу научну област Страни језик (Енглески језик), на 
предметима: Страни језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни језик струке – 
енглески језик (у медицинској биохемији са применом у фармацији), Страни језик у 
академској и професионалној комуникацији - енглески језик.  Узимајући у  обзир све 
релевантне чињенице у вези са академским квалификацијама, педагошким и научним 
радом пријављених кандидаткиња, Комисија је једногласно закључила да предност има 
кандидаткиња др Леонтина Керничан, с обзиром на њен укупан теоријско-научни и 
практични допринос у домену енглеског као језика струке у фармацији, као и богато, 
четрнаестогодишње искуство у настави енглеског језика на Фармацеутском факултету 
Универзитета у Београду.  

Стога,  Комисија једногласно и са задовољством предлаже Наставно-научном и 
Изборном већу Фармацеутског факултета Универзитета у Београду да прихвати 
реферат Комисије и упути предлог Стручном већу за друштвено-хуманистичке 
науке Универзитета у Београду за избор др ЛЕОНТИНЕ КЕРНИЧАН  у звање 
доцента за ужу научну област Страни језик (Енглески језик), на предметима: 
Страни језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни језик струке – 
енглески језик (у медицинској биохемији са применом у фармацији), Страни језик 
у академској и професионалној комуникацији - енглески језик.  
 
У Београду, 16.11. 2018. године. 
 

ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ 
 

 
____________________________ 

Др Ивана Трбојевић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 
 

 
___________________________ 

Др Катарина Расулић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 

 
 

           ____________________________ 
Др Весна Половина, редовни професор 
Катедра за општу лингвистику 
Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 

 



                 Образац 4 Г 

Г) ГРУПАЦИЈА ДРУШТВЕНО-ХУМАНИСТИЧКИХ НАУКА 

 
С А Ж Е Т А К 

РЕФЕРАТА КОМИСИЈЕ O ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА  
ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ  

 
 

I - О КОНКУРСУ 
Назив факултета: Фармацеутски факултет Универзитета у Београду  
Ужа научна, oдносно уметничка област: Страни језик (Енглески језик) 
Број кандидата који се бирају: 1 
Број пријављених кандидата: 2 
Имена пријављених кандидата: 
 1. др Леонтина Керничан 
 2. др Јелена Ракић 
  ................................................ 

 
 

II - О КАНДИДАТИМА 
 
1) - Основни биографски подаци 
- Име, средње име и презиме: Леонтина (Николае) Керничан 
- Датум и место рођења: 17.9.1971., Београд 
- Установа где је запослен: Фарнмацеутски факултет Универзитета у Београду 
- Звање/радно место: наставник страног језика  
- Научна, односно уметничка област: Страни језик (Енглески језик) 
 
2) - Стручна биографија, дипломе и звања 
Основне студије: 
- Назив установе: Филолошки факултет у Букурешту 
- Место и година завршетка: Букурешт, Румунија, 1998 
Мастер:   
- Назив установе: Филолошки факултет у Букурешту 
- Место и година завршетка:Букурешт, Румунија, 2001 
- Ужа научна, односно уметничка област:  
Магистеријум:   
- Назив установе: Филолошки факултет у Букурешту 
- Место и година завршетка: Букурешт, Румунија, 2001 
- Ужа научна, односно уметничка област: Политичке науке, Консалтинг и експертиза у 
публицистици 

Докторат: 
- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 
- Место и година одбране: Београд, 2016 
- Наслов дисертације: Развој терминолошког корпуса фармацеутске струке и његове специфичности 
- Ужа научна, односно уметничка област: Општа лингвистика 
Досадашњи избори у наставна и научна звања: 
- 
- 



 
3) Испуњени услови за избор у звање ДА 

 

ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ: 
 
 
 

  
(заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 

oценa / број година 
радног искуства  
 

1 Приступно предавање из области за коју се бира, позитивно 
оцењено од стране високошколске установе 

ДА (оцена 5) 

2 Позитивна оцена педагошког рада у студентским анкетама 
током целокупног  претходног изборног периода 

ДА 

3 Искуство у педагошком раду са студентима 
 

ДА 

 
 
 
 

 
 (заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 
 

Број менторства / 
учешћа у комисији и 
др. 

4 Резултати у развоју научнонаставног подмлатка 
 

_ 

5 Учешће у комисији за одбрану три завршна рада на 
академским специјалистичким, односно мастер студијама 

_ 

6 Менторство или чланство у две комисије за израду докторске 
дисертације 

_ 

 
 
 
 

  
(заокружити испуњен услов за звање у које се 
бира) 
 

Број радова, 
сапштења, 
цитата и др 

Навести часописе, скупове, књиге 
и друго 

7 Објављен један рад из категорије М20 или три 
рада из категорије М51 из научне области за коју 
се бира. 

ДА ; број 
хетероцитата 
3 

[1] Керничан Л. Мићић С. (2008) 
Анализа неправилности у писању 
стручних радова на енглеском и 
српском језику. Српски архив за 
целокупно лекарство, св. 3-4: 206-
210 (М23) 

8 Саопштен један рад на научном скупу, објављен 
у целини (М31, М33, М61, М63) 

6 [1] Keрничан Л., Tасић Љ. (2008) 
Pragmatism in Processing the 
Language for Specific Purposes. 10th 
International Conference: "Cognitive 
Modeling in Linguistics", 6.-13. 
септембpa, Бечићи,: 183-187 (М33) 
[2] Kерничан Л. Tасић Љ. (2009) 
Грешке у писању и превођењу 
стручних текстова на енглеског 
језику. 1. Међународна 
конференција „Страни језик струке: 
теорија и пракса“. 31. јануар – 2. 



фебруар, Београд: 699-704 (М33) 
[3] Kерничан Л. (2011) How to Reach 
the Concept of European Integration in 
LSP Teaching at the University of 
Belgrade – Faculty of Pharmacy. 4th 
International Conference 
“Comparativism, Identity, 
Communication (CIC2011)”, Kрајова 
(Румунија), 21.-22. октобра: 409-417 
(М33) 
[4] Керничан Л. Крајновић Д. (2015) 
Pharmaceutical Terminology in 
Hilandar Medical Codex. 24. 
Годишњи национални скуп за 
историју фармације; 11.-13. јун, 
Сибиу (Румунија): 197-201 (М33) 
[5] Керничан Л. Крајновић Д. 

(2016) Medicamentele 
Finite din Cartea "Lista de 
Prețuri a Secțiunii de 
Medicamente" din 
Farmacia Curții Regale 
Kušaković a Impăratului 
Dušan (The Finished Drugs 
in Emperor Dusan's Book 
"The Price List of 
Medicines' Section" from 
Kusakovic' Royal Court 
Pharmacy. 25. Годишњи 
национални скуп за 
историју фармације, 
Клуж (Румунија), 30. јун -
2. јул: 39-44 (М33) 

[6] Арсић Ј. Крајновић Д. 
Манојловић Ј. Керничан 
Л. (2017) Priručne apoteke u 
Srbiji u prvoj polovini XX 
veka (рад је објављен на 
румунском језику). 26. 
Годишњи национални 
скуп за историју 
фармације: 25-17. мај, 
Дробета-Турн Северин 
(Румунија): 42-50 (М33) 

 
 

9 Објављена два рада из категорије М20 или пет 
радова из категорије М51 у периоду од 
последњег избора у звање из научне области за 
коју се бира.  

  



 
10 Оригинално стручно остварење или руковођење 

или учешће у пројекту 
 

 од 2015. године у својству 
истраживача са простора Србије у 
домену фармацеутске 
терминологије, ангажована је на 
развоју билатералне сарадње између 
Румунског друштва за историју 
фармације и Катедре за социјалну 
фармацију и фармацеутско 
законодавство са Фармацеутског 
факултета универзитета у Београду 

11 Одобрен и објављен универзитетски уџбеник за 
предмет из студијског програма факултета, 
односно универзитета или научна монографија 
(са ISBN бројем) из научне области за коју се 
бира, у периоду од избора у претходно звање 

2 2 рецензирана приручника за 
наставу енглеског језика за 
фармацеуте и биохемичаре: 
[1] Keрничан Л. (2011), English 
Language in Pharmacy Practice. 3. 
измењено и допуњено издање. 
Београд: Графопан: 337 
[2] Keрничан Л. (2015), English 
Language in Pharmacy Practice. 4. 
измењено и допуњено издање. 
Београд: Графопан: 380  

12 Један рад са међународног научног скупа 
објављен у целини категорије М31 или М33 

6 радова 
категорије 
М33 

[1] Keрничан Л., Tасић Љ. (2008) 
Pragmatism in Processing the 
Language for Specific Purposes. 10th 
International Conference: "Cognitive 
Modeling in Linguistics", 6.-13. 
септембpa, Бечићи,: 183-187 (М33) 
[2] Kерничан Л. Tасић Љ. (2009) 
Грешке у писању и превођењу 
стручних текстова на енглеског 
језику. 1. Међународна 
конференција „Страни језик струке: 
теорија и пракса“. 31. јануар – 2. 
фебруар, Београд: 699-704 (М33) 
[3] Kерничан Л. (2011) How to Reach 
the Concept of European Integration in 
LSP Teaching at the University of 
Belgrade – Faculty of Pharmacy. 4th 
International Conference 
“Comparativism, Identity, 
Communication (CIC2011)”, Kрајова 
(Румунија), 21.-22. октобра: 409-417 
(М33) 
[4] Керничан Л. Крајновић Д. (2015) 
Pharmaceutical Terminology in 
Hilandar Medical Codex. 24. 
Годишњи национални скуп за 
историју фармације са 
међународним учешћем; 11.-13. јун, 
Сибиу, Румунија): 197-201 (М33) 



[5] Керничан Л. Крајновић Д. 
(2016) Medicamentele 
Finite din Cartea "Lista de 
Prețuri a Secțiunii de 
Medicamente" din 
Farmacia Curții Regale 
Kušaković a Impăratului 
Dušan (The Finished Drugs 
in Emperor Dusan's Book 
"The Price List of 
Medicines' Section" from 
Kusakovic' Royal Court 
Pharmacy. 25. Годишњи 
национални скуп за 
историју фармације, 
Клуж (Румунија), 30. јун -
2. јул: 39-44 (М33) 

[6] Арсић Ј. Крајновић Д. 
Манојловић Ј. Керничан 
Л. (2017) Priručne apoteke u 
Srbiji u prvoj polovini XX 
veka (рад је објављен на 
румунском језику). 26. 
Годишњи национални 
скуп за историју 
фармације: 25-17. мај, 
Дробета-Турн Северин 
(Румунија): 42-50 (М33) 

 
 

13 Један рад са научног скупа националног значаја 
објављен у целини категорије М61 или М63. 
 

 - 

14 Објављена један рад из категорије М20 или 
четири рада из категорије М51 у периоду од 
последњег избора из научне области за коју се 
бира.  (за поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

15 Један рад са међународног научног скупа 
објављен у целини категорије М31 или М33.  (за 
поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

16 Један рад са научног скупа националног значаја 
објављен у целини категорије М61 или М63.  (за 
поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

17 Објављен један рад из категорије М21, М22 или 
М23 од првог избора у звање ванредног 
професора из научне области за коју се бира  

 - 



18 Објављен један рад из категорије М24 од првог 
избора у звање ванредног професора из научне 
области за коју се бира. Додатно испуњен услов 
из категорије М21, М22 или М23 може, један за 
један, да замени услов из категорије М24 или 
М51 

 - 

19 Објављених пет радова из категорије М51 у 
периоду од последњег избора из научне области 
за коју се бира. Додатно испуњен услов из 
категорије М24 може, један за један, да замени 
услов из категорије М51  

 - 

20 Цитираност од 10 xeтepo цитата. 
 

 - 

21 Два рада са међународног научног скупа 
објављена у целини категорије М31 или М33 
 

 - 

22 Два рада са научног скупа националног значаја 
објављена у целини категорије М61 или М63 
 

 - 

23 Одобрен и објављен универзитетски уџбеник за 
предмет из студијског програма факултета, 
односно универзитета или научна монографија 
(са ISBN бројем) из научне области за коју се 
бира, у периоду од избора у претходно звање 

 - 

24 Број радова као услов за менторство у вођењу 
докт. дисерт. – (стандард 9 Правилника о 
стандардима...) 

 - 

 

 

 

 
ИЗБОРНИ УСЛОВИ: 
 

 (изабрати 2 од 3 услова) Заокружити ближе одреднице 
(најмање пo једна из 2 изабрана услова) 

 
1. Стручно-професионални 
допринос 

1. Председник или члан уређивачког одбора научних часописа или 
зборника радова у земљи или иностранству. 
2. Председник или члан организационог или научног одбора на 
научним скуповима националног или међународног нивоа. 
3. Председник или члан комисија за израду завршних радова на 
академским мастер или докторским студијама. 
4. Руководилац или сарадник на домаћим и међународним научним 
пројектима. 
 

2. Допринос академској и 
широј заједници 

1. Чланство у страним или домаћим академијама наука, чланство у 
стручним или научним асоцијацијама у које се члан бира. 
2. Председник или члан органа управљања, стручног органа или 
комисија на факултету или универзитету у земљи или иностранству. 



3. Члан националног савета, стручног, законодавног или другог органа 
и комисије министарстава. 
4. Учешће у наставним активностима ван студијских програма 
(перманентно образовање, курсеви у организацији 
професионалних удружења и институција, програми едукације 
наставника) или у активностима популаризације науке. 
5. Домаће или међународне награде и признања у развоју образовања 
или науке. 

3. Сарадња са другим 
високошколским, 
научноистраживачким 
установама, односно 
установама културе или 
уметности у земљи и 
иностранству 

1. Руковођење или учешће у међународним научним или стручним 
пројекатима и студијама 
2. Радно ангажовање у настави или комисијама на другим 
високошколским или научноистраживачким институцијама у земљи 
или иностранству, или звање гостујућег професора или истраживача. 
3. Руковођење радом или чланство у органу или професионалном 
удружењу или организацији националног или међународног нивоа. 
4. Учешће у програмима размене наставника и студената. 
5. Учешће у изради и спровођењу заједничких студијских програма 
6. Предавања по позиву на универзитетима у земљи или иностранству. 

 

*Напомена: На крају табеле кратко описати заокружену одредницу 

 

 Члан стручног удружења професора енглеског језика ЕЛТА; члан Друштва за стране језике и 

књижевности Србије. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

III - ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 
 

 
 
Након увида у конкурсни материјал, Комисија је констатовала да обе пријављене кандидаткиње испуњавају 
минималне  законом прописане услове за избор у звање и на радно место доцента за ужу научну област 
Страни језик (Енглески језик), на предметима: Страни језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни 
језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији са применом у фармацији), Страни језик у 
академској и професионалној комуникацији - енглески језик.  Узимајући у  обзир све релевантне чињенице у 
вези са академским квалификацијама, педагошким и научним радом пријављених кандидаткиња, Комисија 
је једногласно закључила да предност има кандидаткиња др Леонтина Керничан, с обзиром на њен укупан 
теоријско-научни и практични допринос у домену енглеског као језика струке у фармацији, као и богато, 
четрнаестогодишње искуство у настави енглеског језика на Фармацеутском факултету Универзитета у 
Београду.  
Стога,  Комисија једногласно и са задовољством предлаже Наставно-научном и Изборном већу 
Фармацеутског факултета Универзитета у Београду да прихвати реферат Комисије и упути предлог 
Стручном већу за друштвено-хуманистичке науке Универзитета у Београду за избор др ЛЕОНТИНЕ 
КЕРНИЧАН  у звање доцента за ужу научну област Страни језик (Енглески језик), на предметима: Страни 
језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији 
са применом у фармацији), Страни језик у академској и професионалној комуникацији - енглески језик.  
 
У Београду, 16.11. 2018. године. 
 
ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ 
 
 
____________________________ 
Др Ивана Трбојевић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 
 
 
___________________________ 
Др Катарина Расулић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 
 
 
           ____________________________ 
Др Весна Половина, редовни професор 
Катедра за општу лингвистику 
Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 



 
 
 
 
 
 
 



                 Образац 4 Г 

Г) ГРУПАЦИЈА ДРУШТВЕНО-ХУМАНИСТИЧКИХ НАУКА 

 
С А Ж Е Т А К 

РЕФЕРАТА КОМИСИЈЕ O ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА  
ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ  

 
 

I - О КОНКУРСУ 
Назив факултета: Фармацеутски факултет Универзитета у Београду 
Ужа научна, oдносно уметничка област: Страни језик (Енглески језик) 
Број кандидата који се бирају: 1 
Број пријављених кандидата: 2 
Имена пријављених кандидата: 
 1. др Леонтина Керничан 
2. др Јелена Ракић  ................................................ 

 
 

II - О КАНДИДАТИМА 
 
1) - Основни биографски подаци 
- Име, средње име и презиме: Јелена (Милун) Ракић 
- Датум и место рођења: 26.10.1978., Београд 
- Установа где је запослен: Филолошка гимназија, Београд 
- Звање/радно место: професор енглеског језика и књижевности  
- Научна, односно уметничка област -  
 
2) - Стручна биографија, дипломе и звања 
Основне студије: 
- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 
- Место и година завршетка: Београд, 2001. 
Мастер:   
- Назив установе: 
- Место и година завршетка: 
- Ужа научна, односно уметничка област: 
Магистеријум:   
- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 
- Место и година завршетка: Београд, 2007. 
- Ужа научна, односно уметничка област: Англистика 
Докторат: 
- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 
- Место и година одбране:Београд, 2015 
- Наслов дисертације: Културолошки аспекти концептуализације прототипичних емоција   у 
енглеском језику 

- Ужа научна, односно уметничка област: Англистика 
Досадашњи избори у наставна и научна звања: -  
- 
- 
 



3) Испуњени услови за избор у звање_ ДА____________________ 

 

ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ: 
 
 
 

  
(заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 

oценa / број година 
радног искуства  
 

1 Приступно предавање из области за коју се бира, позитивно 
оцењено од стране високошколске установе 

ДА (врло добар 4) 

2 Позитивна оцена педагошког рада у студентским анкетама 
током целокупног  претходног изборног периода 

- 

3 Искуство у педагошком раду са студентима 
 

- 

 
 
 
 

 
 (заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 
 

Број менторства / 
учешћа у комисији и 
др. 

4 Резултати у развоју научнонаставног подмлатка 
 

- 

5 Учешће у комисији за одбрану три завршна рада на 
академским специјалистичким, односно мастер студијама 

- 

6 Менторство или чланство у две комисије за израду докторске 
дисертације 

- 

 
 
 
 

  
(заокружити испуњен услов за звање у које се 
бира) 
 

Број 
радова, 
сапштења, 
цитата и др 

Навести часописе, скупове, књиге 
и друго 

7 Објављен један рад из категорије М20 или три 
рада из категорије М51 из научне области за коју 
се бира. 

5 радова 
(М51) 

[1] Ракић, Јелена. 2013а. „Emotions 
in English: Cultural Scripts as 
Mediators Between Language and 
Culture“. FACTA UNIVERSITATIS, 
Series Linguistics and Literature 11(1). 
75-89. (M51)  
 
[2] Ракић, Јелена М. 2013б. 
„Prelaznost glagola nastalih 
prefiksacijom sa OUT- u engleskom 
jeziku“. Anali Filološkog fakulteta 
25(1). 175-194. (M51) 
 
[3] Ракић, Јелена М. 2014с. 
„Бројивост именица за означавање 
емоција у енглеском језику – осврт 
из угла когнитивне лингвистике“. 
Наслеђе, Крагујевац 27. 183-191 
(М51) 
 



[4] Ракић, Јелена 2014b. „Emotion in 
Motion. Conceptualisation of FEAR in 
English in terms of Movement and 
Location“. Filolog 9. 63-80. DOI 
10.7251/fil1409063r (M52) (časopis je 
od 2015. godine u kategoriji M51) 
 
[5] Ракић, Јелена 2016. „What is 
Wrong with Getting Emotional? On the 
Adjective EMOTIONAL in British 
English“. Filolog 13. 142-156. DOI 
10.21618/FIL1613142r (M51) 
 

8 Саопштен један рад на научном скупу, објављен 
у целини (М31, М33, М61, М63) 

 - 

9 Објављена два рада из категорије М20 или пет 
радова из категорије М51 у периоду од 
последњег избора у звање из научне области за 
коју се бира.  
 

 - 

10 Оригинално стручно остварење или руковођење 
или учешће у пројекту 
 

 Са групом преводилаца 2017. године 
учествује у преводилачком 
остварењу на српски језик књиге 
Оливера Стоуна „Интервју са 
Владимиром Путином“ у издању 
Руссике из Београд 

11 Одобрен и објављен универзитетски уџбеник за 
предмет из студијског програма факултета, 
односно универзитета или научна монографија 
(са ISBN бројем) из научне области за коју се 
бира, у периоду од избора у претходно звање 

 - 

12 Један рад са међународног научног скупа 
објављен у целини категорије М31 или М33 

  - 

13 Један рад са научног скупа националног значаја 
објављен у целини категорије М61 или М63. 
 

 - 

14 Објављена један рад из категорије М20 или 
четири рада из категорије М51 у периоду од 
последњег избора из научне области за коју се 
бира.  (за поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

15 Један рад са међународног научног скупа 
објављен у целини категорије М31 или М33.  (за 
поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

16 Један рад са научног скупа националног значаја 
објављен у целини категорије М61 или М63.  (за 
поновни избор ванр. проф) 
 

 - 

17 Објављен један рад из категорије М21, М22 или 
М23 од првог избора у звање ванредног 

 - 



професора из научне области за коју се бира  
18 Објављен један рад из категорије М24 од првог 

избора у звање ванредног професора из научне 
области за коју се бира. Додатно испуњен услов 
из категорије М21, М22 или М23 може, један за 
један, да замени услов из категорије М24 или 
М51 

 - 

19 Објављених пет радова из категорије М51 у 
периоду од последњег избора из научне области 
за коју се бира. Додатно испуњен услов из 
категорије М24 може, један за један, да замени 
услов из категорије М51  

 - 

20 Цитираност од 10 xeтepo цитата. 
 

 - 

21 Два рада са међународног научног скупа 
објављена у целини категорије М31 или М33 
 

 - 

22 Два рада са научног скупа националног значаја 
објављена у целини категорије М61 или М63 
 

 - 

23 Одобрен и објављен универзитетски уџбеник за 
предмет из студијског програма факултета, 
односно универзитета или научна монографија 
(са ISBN бројем) из научне области за коју се 
бира, у периоду од избора у претходно звање 

 - 

24 Број радова као услов за менторство у вођењу 
докт. дисерт. – (стандард 9 Правилника о 
стандардима...) 

 - 

 

 

 

 
ИЗБОРНИ УСЛОВИ: 
 

 (изабрати 2 од 3 услова) Заокружити ближе одреднице 
(најмање пo једна из 2 изабрана услова) 

 
1. Стручно-професионални 
допринос 

1. Председник или члан уређивачког одбора научних часописа или 
зборника радова у земљи или иностранству. 
2. Председник или члан организационог или научног одбора на 
научним скуповима националног или међународног нивоа. 
3. Председник или члан комисија за израду завршних радова на 
академским мастер или докторским студијама. 
4. Руководилац или сарадник на домаћим и међународним научним 
пројектима. 
 

2. Допринос академској и 
широј заједници 

1. Чланство у страним или домаћим академијама наука, чланство у 
стручним или научним асоцијацијама у које се члан бира. 
2. Председник или члан органа управљања, стручног органа или 



комисија на факултету или универзитету у земљи или иностранству. 
3. Члан националног савета, стручног, законодавног или другог органа 
и комисије министарстава. 
4. Учешће у наставним активностима ван студијских програма 
(перманентно образовање, курсеви у организацији 
професионалних удружења и институција, програми едукације 
наставника) или у активностима популаризације науке. 
5. Домаће или међународне награде и признања у развоју образовања 
или науке. 

3. Сарадња са другим 
високошколским, 
научноистраживачким 
установама, односно 
установама културе или 
уметности у земљи и 
иностранству 

1. Руковођење или учешће у међународним научним или стручним 
пројекатима и студијама 
2. Радно ангажовање у настави или комисијама на другим 
високошколским или научноистраживачким институцијама у земљи 
или иностранству, или звање гостујућег професора или истраживача. 
3. Руковођење радом или чланство у органу или професионалном 
удружењу или организацији националног или међународног нивоа. 
4. Учешће у програмима размене наставника и студената. 
5. Учешће у изради и спровођењу заједничких студијских програма 
6. Предавања по позиву на универзитетима у земљи или иностранству. 

 

*Напомена: На крају табеле кратко описати заокружену одредницу 

  



III - ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 
 

 
Након увида у конкурсни материјал, Комисија је констатовала да обе пријављене кандидаткиње испуњавају 
минималне  законом прописане услове за избор у звање и на радно место доцента за ужу научну област 
Страни језик (Енглески језик), на предметима: Страни језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни 
језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији са применом у фармацији), Страни језик у 
академској и професионалној комуникацији - енглески језик.  Узимајући у  обзир све релевантне чињенице у 
вези са академским квалификацијама, педагошким и научним радом пријављених кандидаткиња, Комисија 
је једногласно закључила да предност има кандидаткиња др Леонтина Керничан, с обзиром на њен укупан 
теоријско-научни и практични допринос у домену енглеског као језика струке у фармацији, као и богато, 
четрнаестогодишње искуство у настави енглеског језика на Фармацеутском факултету Универзитета у 
Београду.  
Стога,  Комисија једногласно и са задовољством предлаже Наставно-научном и Изборном већу 
Фармацеутског факултета Универзитета у Београду да прихвати реферат Комисије и упути предлог 
Стручном већу за друштвено-хуманистичке науке Универзитета у Београду за избор др ЛЕОНТИНЕ 
КЕРНИЧАН  у звање доцента за ужу научну област Страни језик (Енглески језик), на предметима: Страни 
језик фармацеутске струке – енглески језик, Страни језик струке – енглески језик (у медицинској биохемији 
са применом у фармацији), Страни језик у академској и професионалној комуникацији - енглески језик. 
 
У Београду, 16.11. 2018. године. 
 

ЧЛАНОВИ КОМИСИЈЕ 
 

 
____________________________ 

Др Ивана Трбојевић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 
 

 
___________________________ 

Др Катарина Расулић, ванредни професор 
Катедра за англистику, Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 

 
 

           ____________________________ 
Др Весна Половина, редовни професор 
Катедра за општу лингвистику 
Филолошки факултет 
Универзитета у Београду 

 
 
 
 
 
 
 



0 6paJau 5 

H3jaBa O H3B0pHOCTH 

CarnacHo t.tJlaHy 26. cTas 3. Ko,neKca npoqJec1mam1e ernKe YH1rnep311Tern y 6eorpa,ny, 

H3JABJbYJEM 

.na je csaKH Moj pa.u 11 ,nocT1m -1yne, II3oopInI pe3ymaT Mor IrnTenewryanHor pa.na 11 .na rnj pa.n. He 
Ca.l(p)KII IH!KaKoe II3BOpe, OCMM OHIIX KOjH cy Haoe.n.e1111 y pa.ny, 

.l(a HHCaM Kpw110/na ayTOpcKa npasa II KOp11cr110/11a IIHTenewrya;JHy csojHHY .npyrnx 1111ua. 

IloTnnc ay-ropa 

Y 6eorpa,ny, J . 0 G · tJ00 /JP, 



Y CKJJa,ny ca O,nnyKOM Ce1➔aTa Y 11 HBep3HTeTa y EeorpaJJ,y o H3Bofje1by npHCTynHor npe.naeaI-1,a 
Ha YHHBep3HTeT) y 6eorpa.ny 6p.06-4289/3-I 6 OJJ, 14.09.2016. ro11.1-1He H O.lVlyKOM o H3Mem-t H 
.norn1HH o,nnyKe o H3sol)e1-1,y np11crynHor npe,nasa1-1,a Ha YH11sep311TeTy y 6eorpa,ny 6p.06-
2464/8-I 7 0.ll 2 1.06.201 7. ro,nHHe, KOMHCHja y cacTasy : 

I. }1P UB A-~A 1?bojC{3/11lv 8Al1P8t1J1 !J fO ~COP 

2.Jl P fA7 A P0 J1 A (~ c"§e_Jt~(:8£~tP~1)TYija½?oc/Jc--WP 

J.Jl? 

,QOCT8B.Jb8 

JJo!fio!>//}?1/'p~ 3~1;?!)jPo 
( MMe H n pe3HMe, 3881-be, HHCTHTYUHja) 

3A □ Jtl C JIHI( 

o 113ool)etb)' npncTyr111or 11pe,naoa11,a 

ml <l>apM81lC)'TCK0I\I IJ>a1, y.1nery 

KaH.D.HJlaT: JlP J [ 0 rr(/1 f) A /f PJ1 UY AH 01/ 
3saH,e y Koje ce 6~1pa: .aoueHT 

Te,1a np11crymIor npenasaH>a: Cncu1-1q>11'111oc1 11 I-iacTatJc soKa6ynapa Ha cj)aKynTeT1-1111a 
31lpascrncHe CTpyKe 

)].aTyM H3BOfje~ba: 16.11.2018. 

4na11osu Ko~11-1c1-1je: Oue11a: (Oil I JlO 5) 

t1JJOJJ<!JJLJ t. 0 -p A K ~JYT?:;;1 
v.JJ o.n o {JJ t<!..iA 

ob/1 .l:fJnl_-Y­
rAJJ DJ1 O /.u k 0 

/.J k.. ,:::tJ>-rf: T 

1. )JP /Ila lttJA 1P6"0S1::--<r:,t110j 3 fH1fJC5J_ t1tA t)f 0~ (7WP , ~ (vier) 

2. jJP )!Jt1A P/IJJ1/', 'f lfc;'Ji/flc~e}sf{'l,0~€Jl..t1/1 fi fcx/?€wf' S ( {i'eu() 
J

- . IT\(() (1._ /";C l1A ;n ' ti (H,MC H npe3HMe, 3Batbe) 
· >rT Ut::: IOJ100UJ1A P6110BJ1 t1 ()Po Ee.op_ 

(H \le H npC3Hi\le. 3Batbe) 

npoceLll-ta oucI-ia: Oj)JIM]1A J1 f {f)ef} 

1 

~ 0Trn1c ~1 Ltna11osa Ko~rnc1-1j c: ~ / ; • 

UHja) 



Y CKJiaAy ca OJlJlyKoM CeHaTa YH11oep311TcTa y 6corpa.D.y o 113oo~e1-by np11crynHor npe.D.aBat-ba 

l·ta YHHBep3HTeT)1 y 6eorpaA) 6p.06-4289/3-I6 OA 14.09.20 16. rO)UtHe 11 OJl)lyKOM o H3MCI-IH 11 

.LJ.0JIHHH OAJIYKC o 1131.1ofjel-hy np11cTyn1-1or npe.D.aBa tba IIa YH11Bep311Tery y Georpa.o,y 6p.06-
246-1/8-l 7 on 21.06.2017. ro.nI111e, Ko11111c11ja y cacnmy: 

1Ji-f #t Ml A 1f flO)lc'Y;H IV jJ/1 lif 01111 ~f o € QJf WJIDJ)ol!JJ'/4 oji//f.-.:JlJrr-T 
(H,\le H npe3HMe, 3BaJbe, 11HCTl1T)'UHja) Ji 

2J 1~ Pt-1/1 A 'AC-jJ)lt t~ 1>/rttP~']ll 111 J)fo ~c1Jf {,,(J)O})OUJ ~ u r./llWW 

3.J:Jf lJE&1 A V JJOJ}Ot-Jf tu tfM-J.JribT 

,LI.0CT8BJba 

(H~Je H npe311i\Je, 3Batbe, lfHCnJT)'UHja) 

3A nB C HHI( 

o 111ool1e1by 11p11cTy1111o r 11pc.u.aoa1ba 

11a <J)a11Mai.teyrci-:0M (j>ai-:ynTery 

Ka11n11JJ.aT: j)J> JEJ)CHA PA/l/1/G 
3na tbe y 1<0je cc 6J,1pa: A0UeHT 

TcMa npHcryn11or npe.nasal-ba: CneullCpwmocn1 rn1c-raBc BOKa6ynapa Ha cj>aKynTeTHMa 

3ApaBCTBClle c-rpyKe 

,llaT)'M H3BOl)el-ba: 16.1 1.2018. 

LL1a110BH Ko1,111c11je: Oue1-1a: (OJJ. I JJ.O 5) 

1. J) rp bJJl+f/ It frt/)o JEJi1 KJ, z1rura,1u !)Puc/>f3-0F 

2. J p f.A~?Mhl+ ?!rC('E1w~ 3]kUPfuu ~fuofecu? 

3_]JJf f)t;C41 A 

npocc•HJa 0llCHa: 

n o-r1111c 11 ci11a1-1ooa Ko11111c11je: 

I. 

~ ( Ll_f"fv/vi ) 

h (4tfl,1ptt,) 

- ......... ---------------- -

,\le H npe11111Ie, 313a1-be. 1rncT11TyuHja) 

tui--ufC-u ~ 3. --- ----------------
(11\le 11 npewMc, Bal-be, IIHCTIIT)'UHja) 



YHIIBEP3HTET Y nEOrP A,LIY 
<l>APMAU:EYTCKJI <l>AKY JITET 
11221 Eeorpa,z:i;, BojBo,z:i;e CTene 450 
J]:eKaHy, CeKpernpy, I-fa6opHOM Beliy, 
KOMHCajH 

AP BojncJiae C11MOHOBHh 

11120 Eeorpa,z:i;, Kpan,:m::i;e Map.nje 16 

-· ' I ' 

tOA JY:f3h 

IIPHrOBOP 

I10llITOBaHH, 

cDapMaueyTCKH cpaKynTeT je pacmrcao KOHKypc 3a 1 (ie;JHor) ,IJ,ou;eHTa Ha o,IJ,pe~eHo BpeMe o,IJ, 5 
ro.uirna ca nyHHM pa)lHHM BpeMeHOM 3a y)Ky HayqHy o6nacT CTpaHH je3HK (EHrnecKH je3HK) Ha 
npe.uMen1Ma: 

1. CTpaHH je3HK cpapMaueyTCKe crpyKe - eHmeCKH je3HK; 
2. CrpaHH je3MK CTpyKe - eHrneCKH je3HK (y Me.u1n~mICKOj 6HoxeMHjH ca npHMeHOM y 

cpapMauHjtt); 
3. CTpamI je3HK y aKa,n:eMCKOj H rrpocpecHOHaJIHoj KOMYHHKauHjH - eHrneCKHje3HK. 

CxouHo qn, 14 I1paBHJlHHKa o HaqHHY H nocTynKy CTHUaI-ba 3Barna H 3acHHBafua pa.uttor 
O)lHOCa HaCTaBHHKa YHHBep3HTeTa y Eeorpa)..(y (,,CJI. rnaCHHK YHHBep3HTeTa y Eeorpa)..(y), 
o6aBe3a cDaeyJITeTa je .ua ce pecpepaT O rrpujaBJbeHHM KaH)lH,lJ,aTHMa CTaBJba Ha YBH)l jaBHOCTH 
Ha HHTepHeT crpaHHIJ,l-[ <I>aKynTeTa y Tpajafby O)l 15 ,IJ,aHa. PecpepaT HMeHOBaHe KOMHcaje 
IIOBO,UOM rope HaBe)..(eHor KOHKypca CTaBJbeH je Ha YBH)l jaBHOCTH 19. HOBeM6pa 2018. rO)lHHe. 
Y TOKY Tpajafba YBH,Ua jaBHOCTH , cpaKyJITeTy ce Mory ,lJ,OCTaBHTH rrp.HMe,IJ,6e Ha pe<pepaT 
KoMHCHje. 

KopHCTehH yrrpaBO OBY MOrytrnocT, .llOCTaBJbaM <DapMaueyTCKOM q>aKynTeTy y <pOpMH 
np11:roaopa CBoje oncepaau11je ca rrp11cTynHor npe,naaafua o.up)KaHor 16.11.2018. KojoM 
npHJlHKOM caM cnylllaO If TIOCMarpao o6e KaH,Ul•UlaTKHH:,e np11jaBJbette Ha npe,IJ,MeTHH KOHKypc 3a 
3anocJiefbe. HarrOMHfueM, OBOM rrpHJIHKOM Heny H3HOCHTH JlHlJHO MHllIJbe!he 0 
KaH,lJ;I1,lJ,aTKHfuaMa HaKO HMaM KpHCTaJIHO jaCHO MHUJJbe!he, Benny H3HeTH CaMO lJHfueHHUe KOje 
CaM yoq110 TOKOM rrpHCTVIlHOr npe,uaBafba Kao HeyrpanHH flOCMarpaq, 



• KaH}lll,IWTKHH,a JlP JleOHTHHa KepH11qaH je CBOje rrpllCTYITH0 rrpeaaBaH,e 0Jlp)KaJia Ha 

cpnCKOM je3HKV (!?), a Kao pa3JIOr 3allJT0 roBopH Ha cp□CKOM je3HKY, a He Ha 

eHrnecK0M je3HKY (11aKo ce rrpajaBima Ha K0HKypc 3a 1136op y 3Batt,e aouettra yrrpano 

3a Y)KY Hay1rny o6JiaCT CTpaHll je3HK - EHrJieCKH je3HK) JIHqHo je arrocTpoqmpaJia -

,,TpeMy" (!?). OBO Ml1 }leJiyje I10TI1YH0 Hea}leKBaTH0 H HeJiornqHo 3a 6HJIO Kojer 

Kfill}lH,llaTa KOjll 6n ce np11jaBHO Ha aKTyeJIHll KOHKypc, rroroTOBO je Hea}leKBaTH0 3a 

KaH}lH,IlaTa KOjH je sen rrpeaasaq Ha CVaKyJITery, 11 TO ca 15-ro,llHillH,llM HCKYCTBOM, 

KaKo Je caMa KaH,Illl,llaTKHH,a HCTaKJia, rra caM CMaTpa0 Bpe,UHHM Il0MeHa I1 }laJI,e 

aHaJIH3e. C ,upyre cTpaHe, KaH,UHJlaTKHH,a ap JeJieHa PaKHn je cBoje rrpeaaBatt,e 

0,llp)Kana Ha eHrnecK0M je3HKY, MaTepH,H cprrcKM je3HK je KOpHcnma caMo rrpHJlHK0M 

O.D,r0Bapatt,a Ha ITHTa!-ha 'IJiaH0Ba KoMHCHje, jep cy H caMa mITaH,a ITOCTaBJbaHa Ha 

CpIICK0M je3HKy. YcnpKOC CBeMy TOMe, 0B0 HHje IlOMeHyTO y Pecpepary, a np11 CBeMy 

T0Me KaH,IJ,H}laTKHH,a JlP JleOHTirna KepHH'IaH je o:ueH>eHa o:ueH0M OOJlU'ia/-l 5 (nem}, a 

.IIpyra Katt.n11.naTKHH,a .up JeneHa Pairnh o:uettoM ep1to oo6ap 4 (Iiemupu) 3a CBoja 
o,up)KaHa npHcTyrrtta rrpe.n.aBaa,a. 

• flporr11crr YttHBep3HTera HaJia)Ky aa TeMy npHcTyrrnor rrpeaaBH,a yrnpljyje KoMHCHja 

Ha ocHoBy TeMaTCKHX jemrnmi:a H3 HacrasHor rrporpaMa npe,llMera 113 o6nacTH 3a 

Kojy ce Kamw.uar 6Hpa, arr11 ycnpKoc TOMe H ,zreTaJ.bH0M nperne}latt,y KH,Hre rrpe.D,MeTa 

cDapMaueyTcKor ¢a1<ynTeTa (http://www.phaimacy.bg.ac.rs/studije/ ) HHCaM yrnpaao 

,o;a ce TeMa rrp1:1cTynHor rrpeaaBaH,a Hana3H Meljy je}lHHH:UaMa HH 3a je,uaH rrpe,uMeT, 

lllT0 6rr M0fJI0 611TH O}l 3Ha'-Iaja 3a 3aK0HHT0CT K0Hr<ypca ll Jl0HOllleH,e 0,IlJiyKe 0,Il 
cTpaHe H36opttor sena. 

,zi:p BojHCJiaB CHMOHOBHil, ,ll11I1Jl. HH)K. Malll. 



Ha np111rosop 01 2773/1 od 3.12.2018. KOjl!I je <t>apMa4eyrCKOM q>aKyflTeTY 111 KOMl!ICl!ljl!I 3a 1!136op jeAHOr 

,o,04eHTa 3a Y>+<Y Hay4HV 06J1acT npeAMeT CTpaHl!I je311K (EHrnecK111 je31!1K) ynyr1110 AP Boj11cJ1aB 

Cl!IMOHOBl!lfl 

AP Boj11c11as C111M0Hos111n, Al!lnfl.l!IH>+<.Maw111Hcrna, je y ceojcrey ny6J111Ke np111cycreoeao 

np111cTYnH111M npeAaBaH:>111Ma ( Koja cy Aeo KOHKypcHe npo4eAvPe ). KoM111rnja ce 3axea/byje Ha nocnarnM 

oncepsa4111jaMa Koje, 6y,o,yn111 Aa AP C111MOH00111n Hv1JE y4ecH111K KOHKypca, HeMajy CTaTYc np111roeopa, Te 

crora Ha H:>l!IX Hene OAroBaparn. 

6eorpaA, 11.12.2018. 

}te&/1 ~ 
3. npoq>.,o,p BeCHa non0B111Ha, <t>111n owK111 q>aK. 

I' r -' 
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FARMACEUTSKI FAKULTET UNIVERZITETA U BEOGRADU 
Vojvode Stepe 450, Beograd 

Dekanu Farmaceutskog fakulteta, prof. dr Sladani Sobajic 
Izbomom vecu i Nastavno-naucnom vecu Farmaceutskog fakulteta 
Komisiji za pripremu referata 
Arhivi 

PRIGOVOR 

§ \ {fl., ?o1P 

IYJR/1 

na Referat Komisije za izbor u zvanje docenta sa punim radnim vremenom na odredeno vreme od pet godina za 
naucnu oblast Strani jezik (Engleski jezik) na predmetima: 

1. Strani jezik farmaceutske stroke - engleski jezik 

2. Strani jezik stroke - engleski jezik (u medicinskoj biohemiji sa primenom u farmaciji) 

3. Strani jezik u akademskoj i profesionalnoj komunikaciji - engleski jezik 

koji je stavljen na uvid javnosti 19. 11. 2018. pod delovodnim brojem 2397/1 od 19. 11 . 2018. na internet stranici 
Farmaceutskog fakulteta 
http://www. pharmacy.bg.ac.rs/files/Referati/Docenti/2018/ docent%20strani%20jezik%20engleski. pdf u traj anju 
od 15 dana. Skeniran dokument sa ulaznim pecatom Farmaceutskog fakulteta NIJE POTPISAN od strane 
clanova komisiie, te je njegova verodostoinost upitna. 

Dana 21. 03. 2018. u oglasniku Poslovi, br. 769, dostupnom na internet stranici 
http://www.nsz.gov.rs/live/digitalAssets/9/9446_769 _-_2018-03-21.pdf, na str. 28, kao i na internet stranici 
Farmaceutskog fakulteta http://www.pharrnacy.bg.ac.rs/o-fakultetu/zaposlenje/60/zaposlenje/ objavljen je 
konkurs za navedeno radno mesto, kao i uslovi : 

,,USLOVI: Lice koje je prethodne stepene studija zavrsilo sa prosecnom ocenom najmanje 8 (osam), odnosno 
koje ima najmanje 3 (tri) godine pedagoskog iskustva na visokoskolskoj ustanovi, imanaucni naziv doktora nauka 
i ima naucne, odnosno strucne radove objavljene u naucnim casopisima iii zbomicima sa recenzijama i sposobnost 
za nastavni rad. Zavrsen Filoloski fakultet. 

Kandidati uz prijavu na konkurs treba da priloze: diplomu o zavrsenim prethodnim stepenima studija sa 
prosecnom ocenom i stecenom naucnom nazivu doktora nauka iz odgovarajuce naucne oblasti (overene 
fotokopije), biografiju, spisak radova, radove, izvod iz maticne knjige rodenih (fotokopija) i uverenje o 
drzavljanstvu (fotokopija). 

Uslovi za izbor u zvanje su propisani: Zakonom o visokom obrazovanju, Pravilnikom o nacinu i postupku sticanja 
zvanja i zasnivanja radnog odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu, Pravilnikom o minimalnim uslovima za 
sticanje zvanja nastavnika na Univerzitetu, Kriterijumima za sticanje zvanja nastavnika na Univerzitetu u 
Beogradu, Statutom Univerziteta u Beogradu i Statutom Fakulteta." 
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,-
Kako je Odsek za opste i pravne poslove uklonio sa internet stranice Farmaceutskog fakulteta sva prethodna 
dokumenta relevantna za ovu upravnu stvar, treba podsetiti novog Dekana i lzbomo vece Farmaceutskog fakulteta 
na okolnosti koje su dovele do toga da se konkurs raspisan 21. 03. 2018. resava tek u decembru mesecu iste 
godine. Naime, prvobitno imenovana komisija nije predala Referat u normativnim aktima propisanom roku, na 
sta se delom odnosio i prigovor dr Jelene Rakic zaveden pod brojem 1574/2 od 29.06.2018, te je Izbomo vece 
Farmaceutskog fakulteta 20.09. 2018. izabralo novu komisiju u aktuelnom sastavu (odluka zavedena pod brojem 
I 918/2 od 21.09.2018). U novu komisiju imenovanje predsednik prethodne komisije, dr Vesna Polovina, iako 
ta komisija nije adekvatno obavila svoj posao - prvo proceduralno - ne predavsi ni referat ni odgovor na prigovor 
na vreme; takode, komisija u kojoj je predsednik bila dr Vesna Polovina predlozilaje u izbor za zvanje docenta 
kandidata koji ne ispunjava zakonske uslove, a potom je u neblagovremenom odgovoru na prigovor iznela i niz 
neistina u pokusaju da diskredituje kandidata koji jedini ispunjava uslo":e aktuelnog konkursa. 

Upada u oci da se u novoimenovanoj komisiji ne nalazi nijedan zaposleni na Farmaceutskom fakultetu, sto je 
doista vrlo slobodno tumacenje propisa od strane pravne sluzbe Farmaceutskog fakulteta, koja clan 10, stavove 1 
i 2 Pravilnika o nacinu i postupku sticanja zvanja i zasnivanja radnog odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu 
(Glasnik Univerziteta u Beogradu 200/2017), u kojima stoji da komisiju cine nastavnici zaposleni na fakultetu, a 
da najmanje jedan clan Komisije nije u radnom odnosu na fakultetu koji objavljuje konkurs, tumaci tako da 
NIJEDAN clan komisije ne mora biti zaposlen na fakultetu ne kojem ce izabrani kandidat raditi. 0 razlozima 
zasto su se nastavnici Farmaceutskog fakulteta ovoga puta opredelili da ne ucestvuju u izboru nastavnika koji ce 
na njihovom fakultetu raditi, iako su u prvobitno imenovanoj komisiji imali svog predstavnika, moze se samo 
spekulisati. No, stice se utisak da je Farmaceutski fakultet sklon takvom izboru komisije kada je rec o NEKIM 
konkursima- Izbomo vece svakako se seca celog (visegodisnjeg) postupka izborajednog redovnog profesora za 
predmet Opsta fizika~ kada takode niko iz redova zaposlenih na Farmaceutskom fakultetu nije bio imenovan u 
komisiju. 

Dalje, Farmaceutski fakultetje takode vrlo kreativno tumacio propise i kadaje u komisiju imenovao dr Katarinu 
Rasulic, kojoj je Filoloski fakultet odobrio jednogodisrtje odsustvo u skolskoj 2018/2019. godini radi naucnog i 
strucnog usavrsavanja na sednici Nastavno~naucnog veca Filoloskog fakulteta 12.09.2018. godine. Nastavnik 
za vreme namenskog pla6enog odsustva ne obavija svoje radne obaveze na maticnom fakultetu i ne ucestvuje u 
donosenju odluka na istom, ali Farmaceutski fakultet smatra da je legitimno da neko za vreme odsustva, 16. 11. 
2018, kadaje namensko pla6eno odsustvo ve6 otpocelo, donosi odluke u njegovo ime. 

Iako je konkurs raspisan za izbor u zvanje docenta za naucnu oblast Strani jezik (Engleski jezik), stice se utisak 
da je konkurs raspisan za izbor Leontine Kemican za docenta, jer ova ovakva komisija, uprkos cinjenicama, nju 
pokusava da predstavi kao kandidata koji ispurtjava zakonske uslove za ovo radno mesto, a posto to nije slucaj, 
ne preza ni od iznosenja neistina u Referatu u pogledu njenog obrazovanja i naucnih i strucnih postignu6a. 

Prigovor se odnosi na slede6e stavke, koje 6e biti detaljno obrazlozene s prilozima. 

1. Komisija u Referatu predlaze za izbor kandidata koji ne ispunjava nom1ativnim aktima propisane uslove za 
izbor u zvanje docenta 

2. Komisija u Referatu navodi podatke koji ne odgovaraju podacima iz prilozene konkursne dokumentacije 
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OBRAZLOZENJE 

1. KOMISIJA U REFERA TU PREDLAZE ZA IZBOR KAND IDA TA KOJI NE IS PUNJA VA 
NORMATIVNIM AKTIMA PROPISANE USLOVE ZA IZBOR U ZVANJE DOCENTA. 

• U skladu sa clanom 7 Pravilnika o minimalnim uslovima za sticanje zvanja nastavnika na Univerzitetu u 
Beogradu, (Glasnik Univerziteta u Beogradu 192/2016) i clanom 9 Pravilnika o nacinu i postupku sticanja 
zvanja i zasnivanja radnog odnosa nastavnika Univerziteta u Beogradu (Glasnik Univerziteta u Beogradu 
200/2017), kandidat koji se bira u zvanje docenta mora imati doktorat iz uze naucne oblasti za koju se bira. 
Uza naucna oblast za koju je raspisan konkurs je Engleski jezik: Kandidat Leontina Kemicanje, kako se 
navodi, odbranila doktorsku disertaciju 2016. godine na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu iz uze 
naucne oblasti Opsta lingvistika, a ne Anglistika, sto se vidi iz naslova teze, materijala na kome je 
radena, izbora rukovodioca pri izradi iste, kao i komisije pred kojom je odbraojena. Naslov njene 
doktorske disertacije je ,,Razvoj terminoloskog korpusa farrnaceutske struke j njegove specificnosti" i raden 
je na materijalu srpskog jezika. Teza je radena pod mentorstvom prof. dr Vesne Polovine, redovnog 
profesora na katedri za Opstu lingvistiku i upravnikom katedre za Albanologiju Filoloskog fakulteta BU. U 
komisiji za odbranu ove disertacije, pored mentora, imenovane su doc. dr Natalija Panic Cerovski, takode sa 
katedre za Opstu lingvistiku Filoloskog fakulteta, i prof. dr Zorka Kasie, redovni profesor Fakulteta za 
specijalnu edukaciju i rehabilitaciju BU, gde, prema podacima sa njene sluzbene internet stranice, drzi nastavu 
iz fonetike i lingvistike. Uvidom u COBISS sistem moze se videti da je prof. dr Zorka Kasie doktorirala iz 
dijalektologije (tada) srpskohrvatskogjezika, odbranivsi disertaciju pod nazivom ,,Govor Konavala" (v. prilog 
1 ). 

Treba istaci da se doktorska disertacija kandidata Leontine Kemican do danasnieg dana ne moze pronaci na 
NaRDUS-u, zajednickom portalu svih doktorskih disertacija i izvestaja komisija o njihovoj oceni, na 
univerzitetima u Srbiji, ustanovljenom 2014. godine i kome je svaki univerzitet je duzan da dostavi osnovne 
podatke o disertaciji, kao i disertaciju i izvestaj komisije u punom tekstu u roku od tri meseca od odbrane 
ilisertacije, dostupnom na stran1c1 Ministarstva prosvete, nauke i tehnoloskog razvoja 
http://nardus.mpn.gov.rs/?locale-attribute=sr (v. prilog 2). Pretragom na istom servisu po kriterijumu 
Mentori, takode se, analiziravsi podatke o tezama odbranjenim pod rukovodstvom dr Vesne Polovine, ne 
mogu naci podaci o postojanju ove doktorske disertacije. Podataka o ovoj doktorskoj disertaciji nema ni u 
COBISS sistemu Srbije (v. prilog 3). Opstoj i strucnoj javnosti ova doktorska disertacija je nedostupna, 
sto je izuzetno zanimljivo. Jedina naznaka o postojanju disertacije kandidata Leontine Kemican je izvestaj 
o pregledu i oceni dostupan je na internet stranici Univerziteta u Beogradu 
http://webserver.rcub.bg.ac.rs/publicFileDownload?idSednicaMaterijal=34124. U njemu se navode sledeca 
poglavlja doktorske disertacije kandidata Leontine Kemican: 1. Uvod; 2. Razvoj farrnaceutske terminologije 
u Evropi i Srbiji do 19. veka; 3. Razvoj farmaceutske terminologije u 19. veku i prvoj polovini 20. veka; 4. 
Razvoj farmaceutske terminologije u Srbiji od 1945; 5. Savremeni razvojni procesi u farrnaceutskoj 
terminologiji; 6. Zakljucak. 

Na kraju svog Referata komisija i sama konstatuje da se kandidat Leontina Kemican u doktorskoj disertaciji 
bavi ,,analizom razvoia srpske farmaceutske terminologiie sa posebnim osvrtom na uticaj engleskogjezika", 
a potom paradoksalno zakljucuje da time dokazuje posvecenost istrazivanjima engleskogjezika. I pored svih 
napora Komisije, taj zakljucak jednostavno ne sledi. 0 relevantnosti ove teme za uzu naucou oblast 
Anglistika naibolie svedoci cinienica da ovu doktorsku disertaciiu nije ocenio niko kome ie Anglistika 
uza naucna oblast. Kandidat Leontina Kernican sama je odabrala za mentora dr Vesnu Polovinu, koja nije 
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zaposlena na katedri za Anglistiku, i cija je uza naucna oblast Opsta lingvistika. Na predlog veca doktorskih 
studija, nastavno~naucno vece Filoloskog fakulteta obrazovalo je komisiju za pregled i ocenu doktorske 
disertacije u kojoj se nije nalazio nijedan nastavnik cijaje uza naucna oblast Anglistika. Dr Vesna Polovina, 
kao clan ovih organa bila je upoznata sa tim. No, tada ocigledno nije smatrala da doktorska disertacija 
kandidata Leontine Kernican pripada uzoj naucnoj oblasti Anglistika. Nastojanje kako prethodne tako i 
aktuelne komisije da predstavi doktorsku disertaciju kandidata Leontine Kemican kao temu iz Anglistike ne 
menja cinjenicno stanje: iasno ie da kandidat Leontina Kernican NEMA odbranienu doktorsku 
disertaciju iz uze naucne oblasti Anglistika, te ne moze biti birana u zvanie docenta za naucnu oblast 
Strani jezik- Engleski jezik. 

Stavise, anglisticko obrazovanje kandidata Leontine Kemican zavi:_sava se sa osnovnim studijama koje je 
zavrsila sa prosekom 8,33 na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Bukurestu iz oblasti Rumunskog iezika i 
kniizevnosti i Engleskog iezika i kniizevnosti, kako stoii u overenom prevodu diplome koji ie dostavila, 
a ne kako Komisiia navodi u referatu: 11engleskog iezika i kniizevnosti i rumunskog iezika i kniizevnosti", 
sto nikako nije isto, a ciju je diplomu je Filozofski fakultet u Nisu izjednacio sa diplomom sa strucnim 
nazivom Diplomirani filolog za engleski jezik i knjizevnost. Interesantno je kako ni ova komisija, kao ni 
prethodna, nikako ne uspeva tacno da navede sta zapravo u podnetom overenom prevodu diplome pise, 
sto predstavlja pokusaj manipulacije Izbornim vecem Farmaceutskog fakulteta, a sadrzi i elemente 
krivicnog dela. 

Nakon postdiplomskih studija u trajaniu od tri semestra na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Bukurestu, 
kako stoji u overenom prevodu master diplome koji je kandidat Leontina Kemican dostavila, Univerzitet u 
Beogradu doneo je odluku da se master diploma koju je imenovana stekla nakon visokog obrazovanja 
priznaje kao diploma rnagistarskih studija sa zvanjem magistra politickih nauka. Na Fakultetu Politickih 
nauka BU, kome se kandidat Leontina Kernican obratila, kao uza naucna oblast Anglistika se ne izucava. 
Komisija opet u referatu ne navodi precizno stupanj stecenog obrazovanje kandidata Leontine Kemican, 
opredeljujuci se za opstiji termin ,,postdiplomske studije". 

S druge strane, kandidat, Jelena Rakic, diplomirala ie na grupi za Engleski jezik i knjizevnost Filoloskog 
fakulteta Univerziteta u Beogradu sa prosecnom ocenom 9,05, magistrirala je na istom fakultetu na 
smeru Nauka o jeziku polozivsi sve ispite sa prosecnom ocenom 9,80 i odbranivsi magistarski rad iz uze 
naucne oblasti Anglistika, a doktorsku disertaciiu odbranila je na istom fakultetu, takode iz uze naucne 
oblasti Anglistika, na materiialu engleskog jezika. Rukovodioci pri izradi obe teze zaposleni su na 
katedri za Anglistiku Filoloskog fakulteta U niverziteta u Beogradu. 

2. KOMISIJA U REFERATU NAVODI PODATKE KOJI NE ODGOVARAJU PODACIMA IZ 
PRILOZENE KONKURSNE DOKUMENTACIJE. 

U skladu sa cl. 1 O Zakona o opstem upravnom postupku i Zakonu o slobodnom pristupu informacijama od 
javnog znacaja izvrsen je uvid u spise u prostorijama Farmaceutskog fakulteta, prilikom cega je otkriveno da 
neki navodi komisije ne odgovaraju dokazima iz konkursne dokumentacije. 

• Komisija navodi daje kandidat Leontina Kernican studije engleskogjezika i knjizevnosti i rumunskogjezika 
i knjizevnosti zavrsila na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Bukurestu. U overenom prevodu dostavljene 
diplome stoji da je kandidatkinja stekla visoko obrazovanje iz Rumunskog jezika i knjizevnosti i Engleskog 
jezika i knjizevnosti. U dostavljenom Resenju o nostrifikaciji nije navedeno sa kojim prosekom se priznaje 
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stecena diploma iz oblasti Rumunskog jezika i knjizevnosti i Engleskog jezika i knjizevnosti kao 
diploma Diplomiranog filologa za engleski jezik i knjizevnost. U uslovima aktuelnog konkursa jasno je 
navedeno da je bilo neophodno diplomu o zavrsenim prethodnim stepenima studija sa prosecnom ocenom 
dostaviti u roku ad 15 dana ad raspisivanja konkursa, sto kandidat Leontina Kemican nije ucinila. Stavise, 
dostavljena fotokopija Resenja o nostrifikaciji NIJE OVERENA u skladu sa Zakonom o overi potpisa, 
rukopisa i prepisa (SL glasnik RS 93/2014 i 22/2015), gde u clanu 1 stoji da potpis, rukopis i prepis overava 
javni beleznik, aka zakonom nije drngacije odredeno. Na fotokopiji Resenja o nostrifikaciji koje je kandidat 
Leontina Kemican dostavila udarenje pecat Filozofskog fakulteta u Nisu i rukom napisano ,,Kopijaje verna 
originalu", s necitkim potpisom. Ovakav dokument ne maze se uvrstiti kao validan, ali komisija je ipak to 
ucinila. Stoga komisija neosnovano tvrdi da je kandidat Leontina Kernican uredno prilozila svu 
konkursom predvidenu dokumentaciju, iz cega sledi da ne ispunjava uslove konkursa. To sto je Odsek 
za opste i pravne poslove Farmaceutskog fakulteta uopste prosledio nepotpunu dokumentaciju Komisiji na 
razmatranje, kao i Komisijino potonje postupanje ide u prilog tezi da je konkurs raspisan za Leontinu 
Kemican, a ne za kandidata koji ispunjava uslove konkursa. 

• U skladu sa Minimalnim uslovima za izbor u zvanja nastavnika na univerzitetu kojaje doneo Nacionalni savet 
za visoko obrazovanje Republike Srbije (SL glasnik RS 101/2015; 102/2016; 119/2017) i Pravilnikom o 
minimalnim uslovima za sticanje zvanja nastavnika na Univerzitetu u Beogradu, (Glasnik Univerziteta u 
Beogradu 192/2016), objavljeni radovi, i to jedan rad iz kategorije M20 iii tri rada iz kategorije M51 iz 
naucne oblasti za koju se bira na osnovu vazece kategorizacije casopisa za izbor u naucnoistrazivacko zvanje 
iz Pravilnika o postupku i nacinu vrednovanja i kvantitativnom iskazivanju naucnoistrazivackih rezultata 
istrazivaca. Kategorizaciju casopisa vrsi Ministarstva prosvete, nauke i tehnoloskog razvoja, i Komisiji nije 
dozvoljeno nikakvo tumacenje u vezi sa tim gde pripadaju casopisi u kojima su radovi objavljeni. Kandidat 
Leontina Kernican nema nijedan objavljen rad koji pripada ovim kategorijama u oblasti filoloskih 
nauka. U Referatu, komisija za kandidata Leontinu Kemican navodi radove koji su objavljeni u casopisima 
kategorizovanim za medicinske nauke, te su irelevantni za izbor za radno mesto oglaseno ovim 
konkursom. Komisija u odeljku Radovi stan1pani u celini u naucnim casopisima od medunarodnog i 
nacionalnog znacaja navodi 4 rada kandidata Leontine Kemican, sva 4 napisana u koautorstvu, od kojih 
nijedan niie objavljen u casopisu kategorizovanom za filoloske nauke. Stoga ne stoji tvrdnja komisije da 
kandidat Leontina Kemican ima ,Jedan objavljen rad iz kategorije M20 ili tri rada iz kategorije M51 iz naucne 
oblasti za koju se bira". Stavise, nejasno je na osnovu cega komisija vrednuje kandidatkinjin rad u casopisu 
Srpski arhiv za celokupno lekarstvo iz 2008. godine kao rad M23 kategorije - uvidom u listu kategorizacije 
naucnih casopisa dostupnu na internet stranici Ministarstva prosvete, nauke i tehnoloskog razvoja 
http://www.mpn.gov.rs/casopisi/ ocigledno je da 2008. godine ovaj casopis uopste nije bio kategorizovan. 
Prvi put se na listi kategorizovanih casopisa za medicinske nauke - ne filoloske - pojavljuje 2009, i to kao 
casopis kategorije M24. Visu kategoriju dobio je tek 2011. godine. Dalje, uvidom u Kobson sistem, 
ustanovljeno je da ovaj rad nosi oznaku ,,Editorial material", a ne naucni rad (v. prilog 4), te ni iz tog razloga 
ne maze biti okarakterisan onako kako to komisija cini. Nejasno je i na osnovu cega komisija rad pod rednim 
brojem 4 uopste kategorizuje, budu6i da se navedeni casopis uopste ne nalazi na listi kategorizovanih naucnih 
casopisa ni u jednoj oblasti. Namece se pitanje da Ii bi Farmaceutski fakultet prilikom hipotetickog izbora u 
zvanje nastavnika iz neke od uzih naucnih oblasti farmaceutskih nauka- Farmaceutske fiziologije, na primer, 
uopste uzimao u obzir radove objavljene u casopisu kategorizovanom za filoloske nauke, kakav je recimo Nas 
jezik. Strucnost potencijalnih buducih nastavnika predmeta koji nisu usko strucni na odredenom fakultetu 
morala bi biti merena jednakim kriterijumima. 
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Kandidat Jelena Rakic, pak, ima 4 originalna naucna rada objavljena u casopisima kategorije MSl za 
filoloske nauke cijijejedini autor. Iznenaduje i to sto Komisija u Referatu navodi da se kandidat Jelena Rakic 
u svom naucnom radu kontinuirano bavi ,, istraiivanjima engleskog i s,pskog jezika ", sto jednostavno nije 
tacno - magistarski rad, doktorska disertacija i svi do sada u celosti objavljeni radovi kandidata Jelene Rakic 
radeni su iskljucivo na materijalu engleskogjezika, i to iz oblasti kognitivne lingvistike (kognitivne gramatike, 
kognitivne semantike i konstrukcione gramatike) i studija kulture, sto se vidi vec iz navedenih naslova. 

• U tacki 3.3 Referata komisija navodi 6 radova kandidata Leontine Kemican stampanih u celini u strucnim 
zbornicima. Od navedenih radova, tek 3 have se engleskim kao stranim iezikom struke, od cega samo 
jedan nije napisan u koautorstvu, dok su ostali radovi na temu istoriie farmaciie, te stoga irelevantni 
za ovai konkurs. Rad pod rednim brojem 1, kako se navodi, izlozen je na konferenciji 10th International 
Conference ,,Cognitive Modeling in Linguistics", 6-13. septembra 2008. u Becicima. Medutim, kornisija 
kasnije navodi da kandidat Leontina Kernican nije dostavila potvrdu o ucescu na ovoj konferenciji, ali 
postojanje rada i dostavljen program konferencije tretira kao dokaz da je kandidatkinja na ovom skupu 
ucestvovala. Uvidom u internet stranicu organizatora ove konferencije, dostupnu na 
http://www.confcognresearch.ru/index.php/cml20l5en/registration-cm12015 ustanovljeno je da je moguce 
stampati rad u zbomiku konferencija ovog organizatora i bez prethodnog izlaganja na skupu. Bez dostavljene 
potvrde o ucestvovanju komisija bezjasnog osnova tvrdi daje rec o radu saopstenom na skupu starnpanom u 
celini. Pritom, aktuelni propisi Univerziteta u Beogradu ne poznaju kategoriju rada koji je stampan u zbomiku 
skupa, a koji prethodno na skupu nije izlozen. Zasto program konferencije ne rnoze biti smatran dokazom za 
ucestvovanje na istoj nije potrebno posebno obrazlagati. 

Komisija kao postignuca kandidata Leontina Kernican takode bez osnova navodi i druge naucne skupove na 
kojima je navodno ucestvovala a da nije dostavila potvrdu. 

Kornisija u referatu u tacki 3.7 navodi i rad koji je navodno prihvacen za objavljivanje u naucnom casopisu, 
iako potvrda o tome nije blagovrerneno predata u konkursnoj dokumentaciji, sto je razgledanjem spisa 
utvrdeno. Kornisija u aktuelnom referatu navodi da je rad u meduvremenu izasao. Komisija jos jednom 
pokusava da manipulise lzbomim vecem - navedeni rad JESTE izasao, ali ne u naucnom casopisu, kako to 
komisija zeli da predstavi, buduci da kandidat Leontina Kemican i pored ogromne Komisijine zelje 
objavljenih radova iz relevantne naucne oblasti NEMA: rec je o ZBORNIKU radova sa konferencije 
Languages for Specific Purposes: Opportunities and Challenges of Teaching and Research, odrzane u 
Rimskim Toplicama 18-20 maja 2017. godine, sto se vrlo lako moze utvrditi naintemet stranici organizatora 
ove konferencije, gde je ovaj zbomik u celosti dostupan: http://www.interalia.si/aktualno/inter-alia-4/. 

S druge strane, treba pomenuti da je u trenutku raspisivanja aktuelnog konkursa jedan rad kandidata Jelene 
Rakic bio prihvacen za izlaganje na Sedmoj medunarodnoj konferenciji ,,Jezik, knjizevnost i emocije" 18-19. 
rnaja2018. godine u Beogradu, o cemuje prilozena potvrda, sto je komisija i u aktuelnom Referatu i naznacila. 
Ono o cemu, pak, komisija nije obavestila javnost ni Izbomo vece je da je do datuma prvog pristupnog 
predavanja 07. 06. 2018. ova konferencija odrzana i da je kandidat Jelena Rakic pre pocetka pristupnog 
predavanja odrzanog 07. 06. 2018. obavestila komisiju o tome i predsedniku tadasnje komisije, dr Vesni 
Polovini, predala fotokopiju potvrde o ucestvovanju i fotokopiju rada stampanog u izvodu, koja je iste 
prihvatila. Uvidom u spise ustanovljeno je da su ti dokumenti ukljuceni u konkursnu dokurnentaciju i daje na 
njima ispravno naznaceno kada su komisiji predati, jer je dr Vesna Polovina rukom sacinila belesku o 
dopunjavanju konkursne dokumentacije i potpisala je, ali aktuelna komisija to u svom Referatu uopste ne 
navodi, sto je jos jedan sraman pokusaj manipulacije. 
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• U tacki 3.9 Komisija navodi prirucnik u pripremi. U konkursnoj dokumentaciji nije prilozena recenzija, te je 
nejasno na osnovu cega Komisija priznaje eventualno postojanje takvog prirucnika. 

• Tacke 5.4 i 6.3.1 identicne su. Takode je nejasan njihov smisao u svetlu relevantnosti za aktuelni konkurs. 

• U Referatu Komisija navodi ocene rada kandidata Leontina Kemican na osnovu podataka studentske 
evaluacije putem ,,Upitnika za vrednovanje pedagoskog rada rukovodioca vezbi". Postavlja se pitanje zasto 
su dostavljene ocene saµio za tri skolske godine, kada se ocenjivanje elektronskim putem na Farmaceutskom 
fakultetu obavlja znatno duze, kandidat Leontina Kernican radi u zvanju nastavnika stranog jezika od pre 
2014, a Minimalni uslovi za izbor u zvanja nastavnika na univerzitetu doneti od strane N acionalnog saveta za 
visoko obrazovanje Republike Srbije (S1. glasnik RS 101/2015; 102/2016; 119/2017) nalazu da se za prvi 
izbor u docenta u obzir uzima ocena pedagoskog rada u studentskim anketama tokom celokupnog proteklog 
izbomog perioda (ako ga je bilo). Nova komisija u novom Referatu samo prepisuje navodnu prosecnu ocenu 
iz prethodnog referata, na koju je bio ulozen prigovor koji nije osporen. Navedene prosecne ocene nisu 
tacne, sto se lako moze proveriti, a sto ie jos jedna manipulaciia od strane aktuelne komisije. Naime, 
uvidom u spise, otkriveno je da je kandidat Leontina Kemican dostavila 12 anketnih izvestaja za navedeni 
period 2014-2017, ali da je validnih listova u skladu sa clanom 5 Pravilnika o studentskom vrednovanju 
pedagoskog rada nastavnika i saradnika (Glasnik Univerziteta 157/2010), u kome stoji da je anketa validna 
ako je u anketiranju ucestvovalo najmanje 30% od ukupnog broja studenata koji su upisali taj predmet, 
zapravo 7. Prosecna ocena kandidata Leontine Kernican izracunata prema ocenama na validnim anketnim 
listovima nizaje od one kojuje komisija u Referatu navela, iako i dalje pozitivna. 

Konacno, komisija u referatu daje prednost kandidatu Leontini Kemican usled toga sto vec dugo godina radi na 
Farmaceutskom fakultetu. Kandidat Leontina Kernican se kao i kandidat Jelena Rakic javila na konkurs za prvi 
izbor u zvanje docenta, tako da je ova primedba irelevantna. Podsecam nastavno-naucno i izbomo vece 
Farmaceutskog fakulteta da, prema podacima dostupnim na njenoj zvanicnoj internet stranici, kandidat Leontina 
Kernican radi u zvanju nastavnika stranog jezika, za koj i ispunjava us love u pogledu strucne spreme (VII- I), i sto 
niko i ne spori. Medutim, aktuelni konkurs raspisan je za mesto docenta, koji zahteva druge kvalifikacije od 
onih koje kandidat Leontina Kernican poseduje, a kandidat Jelena Rakic nije se prijavila na konkurs za 
radno mesto na kome je kandidat Leontina Kernican zaposlena. Pritom, kvalitet postignuca i radova 
kandidata Leontine Kemican uopste se ne dovodi u pitanje. Medutim, ona je sama je izabrala da se nakon 
osnovnih studija rumunskogjezika i knjizevnosti i engleskogjezika i knjizevnosti na Univerzitetu u Bukurestu u 
svom daljern radu ne bavi anglistikom, vec politickim naukama, te opstom lingvistikom i farmaceutskom 
terminologij om u srpskom jeziku. 

Farmaceutski fakultet je, donevsi odluku da nastavu engleskog jezika izvodi i nastavnik u zvanju docenta, 
zasigurno zeleo da unapredi kvalitet nastave uopste, ali i nastave engleskog jezika - prema uvidu u anketu 
pedagoskog rada kandidata Leontine Kemican ustanovljeno da je broj studenata upisanih na predmete koje je 
kandidatkinja predavala tokom skolske 2016/17. godine sledeci: Jesertji semestar - predmet pod sifom B113E: 5 
(pet) studenata; Prolecni semestar: predmet pod sifrom F113E: 9 (devet) studenata; jos jedan anketni list sa 
istom oznakom predmeta: 2 (dva) studenta; predmet pod sifrom F3l6E: 2 (dva) studenta; predmet pod sifrom 
08MF4JUKE: 8 ( osam) studenata. Uzevsi sve u obzir, izbor kandidata koji ne ispunjava sustinski uslov - a to 
je doktorat i objavljeni radovi iz uze naucne oblasti za koju se bira - zaista bi bila izuzetna pojava. 
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Konacno, potpuno je apsurdna cinjenica da je ovaj postupak vec dobrano usao u deveti mesec, tim pre sto 
kandidat Leontina Kernican uopste ne ispunjava uslove za izbor u docenta - zakoni i podzakonski akti, uza 
naucna oblast i radovi objavljeni u casopisima kategorizovanim od strane Ministarstvo prosvete, nauke i 
tehnoloskog razvoja nisu stvari o kojima se moze diskutovati, ili o kojima Komisija moze imati licno misljenje. 
preference, ili slobodno tumacenje. Vredi podsetiti lzborno vece Farmaceutskog fakulteta da Statut 
Farmaceutskog fakulteta u clanu 74, stav 5 nalaze da na Farmaceutskom fakultetu mentor pri izradi doktorske 
disertacije mora biti iz naucne oblasti iz koje je tema doktorske disertacije. Bilo bi eticki, principijelno i vrhunski 
profesionalno da Nastavno-naucno i Izborno vece isti stav zauzme i kada zaposljava nastavnike iz drugih naucnih 
oblasti i obrati paznju na uze naucne oblasti mentora i clanova komisije za pregled i ocenu doktorske disertacije 
prijavljenih kandidata. Pod uslovom da Farmaceutski fakultet zaista zeli-da izabere kvalifikovanog docenta, a ne 

Leontinu Kemican za docenta po svaku cenu. 

Na osnovu svega navedenog, predlazem izbornom i nastavno-naucnom vecu Farmaceutskog fakulteta 
Univerziteta u Beogradu da predlozeni Referat ne usvoji, jer predlozeni kandidat, Leontina Kernican, ne 
ispunjava propisane uslove za radno mesto. 

Prilozi: 

Prilog 1 - Obrazac 6. FILOLOSKI FAKULTET UNIVERZITET U BEOGRADU Vece naucnih oblasti 

drustveno-humanistickih nauka 

Prilog 2 - Snimak ekrana sa servisa NaRDUS 

Prilog 3 - Snimak ekrana sa servisa COBISS Srbija 

Prilog 4 - Snimak ekrana sa servisa KoBSON 

(kontakt podaci dostupni u konkursnoj dokumentaciji) 

Ovaj prigovor sacinjen je na 8 (osam) strana teksta i 5 (pet) strana priloga u 4 (cetiri) istovetna primerka, od kojih su 4 
(cetiri) primerka predata poslata preporuceno s povratnicom na adresu Farmaceutskog fakulteta BU. 
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o,n;rOBOP 01 ~,f.f /!, 
1rnmcypcne KOMncuje ua npuroeop AP JeJiene PaKHli ha lheewTaj 

3a H36op je.r.nor .r.ou:euTa Ja y)Ky nay--rny o6JiacT CTpaHH jeJHK (EnrnecKH jeJHK) 

O,nnyKOM }h6opHOr H HacTaBHO-Haycrnor Bena <l>apMaueyTCKOr cpaKyJITeTa Ymrnep3HTeTa y 
Eeorpaey, 6poj 1918/2 0A 21.9.2018. ro)],11He, Ha octtoBy □pe)],nora o pacn11c11Bal-by K0HKypca 
KaTe.upe 3a COUHjaJIHY cpapMau11jy H cpapMaueyTCKO 3aK0H0)],aBCTB0, KOjH je o6jaBJI,eH y JUfCTy 
,,I1ocJIOB0" 6p. 769 0)1. 21. 03. 2018. romrne, MMeH0BaHM CM0 y KoMMCMjy 3a np,mpeMy 
113Bewrnja 0 np11jaBJI,eHHM KaH)],11)],aTHMa 3a H360p y 3Bal-be AOQCHTa Ja YiKY Hay<-my o6JiaCT 
CTpaHH je3HK {Ettrnec,rn je3HK) ca nyHHM pa)],HHM BpeMeH0M, no np11jeMy .ll.0K)'MeHaTa, 
KoMHCHja je 3a ,!],Ba np11jaBJbeHa KaHD,11,!l,aTa, .up JeJ1etty PaKMfi H .up JieOHTMHY KepHH"IaH 
3aKa3aJia TepMHH npMCTYTIHH:X rrpe,uaBfilba, Koja cy 0)],p)KaHa 16. HOBeM6pa 2018. ro)].HHe Ha 
<l>apMal.(eyTCKOM q>aKynTeTy Ymrnep3HTeTa y Beorpa.n,y. KoMMCHja je Il0TTTHCaHlf l13Beunaj 0 
KaH)],H,l{aTHMa Ha K0HKypcy npe.n,ana 19.11.2018., Ka)],a je CTaBJbeH Ha YBM,U jaBHOCTH Il0)J. 
.uenoB0,D.HHM 6pojeM 23 97 / l . 

KaH)],M)],aT .np JeneHa PaKHn no,nHena je 5. )],el.(eM6pa 2018. ro,ll:rrne rrp11rosop Ha J13sewTaj 
KOMHCMje. ITpttrOBOpH ce 0.l{H0Ce Ha: 

1) q>OpMMHY rrpou,e.n,ypy, caCTaB H m6op KOMHCMje 3a np1mpeMy H3Be11Iraja; 
2) Bepo.n:ocrnjHOCT npMJJ0)KeHe )],OKyMeHTau11je M 
3) Bpe)],H0BaH,e KaH,UM)],aTa. 

KoMHCMja CBe npHr0BOpe o.n:611:ja y uen0CTM H noje,LUIHOCTMMa, H3 CJie)],el'iHX pa3JJ0ra: 

l) ITpH.roBOpH KOjH ce 0)].H0Ce Ha q>OpMaJIHe TI0CTYTIKe y KOHKypcHoj npoue.D;ypH ( CTaBJbaH>e 
TeKCTa pecpeparn Ha YBM)], jaBHOCTH y eneKTpOHCKOj <popMH 6e3 TI0TTIHCa qJJaH0Ba 
KOMHCHje, HMeH0BaFbe t:J.JJaHa KOMHCMje KOjH je y TOKY Tpajatt,a K0HKypca 3aTI0'-IeO 
cno60)].HY fO.!J:HHY Ha MaTT1'-IH0M (<l>HJIOJIOlllI<OM) q>aKyJITeTy, H.MeHoBaH>e qJiaH0Ba 
KOMHCHje 3a rrplillpeMy peq>eparn KOjH mrcy y pa,uH0M caCTaBY <l>apMaueyTCKOr 
qJaKynTeTa) nocne,ll.111.{a cy Hepa3yMeBa1-1,a H cno6o.D;ttor T)'Maqe1-1,a nporui:ca H npaKce 
YHHBep3HTeTa o.n: CTpaHe II0~0CH0[(a rrpHroBopa. 

2) ITpHrOBOpH KOjH ce 0)].H0Ce Ha . ttcnpaBHOCT H BepO,ll.OCTOjHOCT npHJIO)J(eHHX FICnpaBa 
3anpaB0 ce He 0)],H0Ce Ha pa.ll, KoMHCHje, Ben ocnopaBajy BaJIH)lH0CT pa.ll,a HHCTHTyl.(ttja 
lia)lJie)KHJ.iX 3a TI0CTyTIKe HOCTpmpl1KOBaH:,a CTpam,x BHC0K0IIIK0JICKMX ttcrrpaBa, Kao H Ha 
BaJIM)lH0CT pa,ll.a Ii )].0KyMeHaTa YHtt:Bep3HTeTa y H HlllY H Eeorpa)ly, 0 l.feMy KOMHCHja 
HHJe Bnactta )la pacrrpaBJba. 

3) ITpHroBopttMa KojH ce o,rmoce Ha spe,ll.H0BaH.e tt penesaHTH0CT paA0Ba o6e, a noce6Ho 
rrpe)])I0)KeHe KaH.l{H)],aTl<Hfue, .llP PaKHO. Kao yqecmfK K0HKypca .lly6oKO 3a.n:0:pe y ,U0MeH 
K0MneTeH[(Hja H npasa KOMHCHje Ha Kpaj1-1,e HeIIpHMepeH Ha'IHH. MnyCTpau:11je pa.UM, .ll,p 
Pa1<11n KoM11c11jtt rrp11rosapa lllTO j e y peq>epaTy orrncana 11 y3erra y o6311p 11cKyCTBo H 
pe3yJTTaTe .llP KepHH•rnH y .n,oca)],allIH>Oj aKa)],eMCKOj HaCnlBH. KOMJ.iCHja IlO,llCena )].a je 
je,naH 0A yCJT0Ba y pacnHcaH0M K0HKypcy 3a IIaBe)leHo pa)lH0 MeCTO ,, HajMaH>e 3 (TpM) 
r0)lH:He ne.uar0.WKOr HCKYCTBa Ha BHCOKOlliKOJTCKOj ycTaHOBH", lllT0 KaH,!l,H)l3TKHH,a ;.:i:p 
KepHHqaH y rrornyH0CTH 11cny1-1,aBa a II0)lH0CHJia:U rrpHf0BOpa .llP PaKHn He HCnytt,aBa. 



KoM11c11ja 3aTO ocrnje npH npe.nnory J;fa6opttoM Beny <!>apMaueyTcKor cpaKynTeTa O.Ll 

19.11.20 l 8.ro.n:11He L(a Ha MecTO .uoueHTa 3a y)J(y Hay-<rny o6nacT EttrnecKH je3HK 3a rrpe~e-re: 

CTpaHH je3HK cpapMaueyTCKe CTpyKe - eHrneCKH je3ttK; CTpaHH je3HK CTpyKe - ettrneCKH je3HK 

(y Me.D,HUHHCKOj 611oxeMHj11 ca rrp11MeHOM y cpapMau11j11); CTpaHH je3UK y aKa.n:eMCKOj H 

rrpocpeCHOHaJIHOj KOMymrnauHjH - eHrrrecKH je3m< H3a6epe .LlP JieoHTHHY KepHw-IaH. 

y oeorpa.ny, 

11.12.2018 

KoM11c11ja 

1rnorneB11n, BaHp.rrpocp. 

<PHJIOJIOIIIIill q>aKyJITeT, Eeorpa.D, 

2. AP KaTapHHa Pacyn11h , BaHp.npocp. 

<1>HJJOJIOIIIKH <paKyJTTeT, Eeorpa,[( 

3. AP BecHa TionoBHHa, pe.D,.npocp. 

<1>11J10JIOUIKM cpaKyJJTeT, Eeorpa.[( 



FARMACEUTSKJ FAKULTET UNIVERZITETA U BEOGRADU 

Vojvode Stepe 450, Beograd 

Dekanu Fannaceutskog fakulteta, prof. dr Sladani Sobajic 

Nastavno-naucnom i Izbomom vecu Farmaceutskog fakulteta 

Komisiji za pripremu izvestaja 

Arhivi 

~ l • 

P(__'i ~ {g , ic4 f 

).Yti () 

U skladu sa clanom 11 Zakona o opstem upravnom postupku (SI. glasnik RS, br. 18/2016), 
dr Jelena Rakic dostavlja 

PRIGOVOR 

na Odgovor konkursne komisije na prigovor kandidata dr Jelene Raki6, na lzvestaj za izbor jednog 
docenta za uzu naucnu oblast Strani jezik (Engleski jezik), zaveden pod delovodnim brojem O 1 
2488/2 od 12.12. 2018. 

1. Prava i obaveze u pogledu koriscenja placenog odsustva zaposlenih u visokom obrazovanju na 
Univerzitetu u Beogradu regulisani su Zakonom o visokom obrazovanju, Zakonom o radu, 
Posebnim kolektivnim ugovorom za visoko obrazovanje, Statutom Univerziteta u Beogradu, 
te statutima pojedinacnih visokoskolskih ustanova u sastavu BU. Kornisija u svom odgovoru 
pokusava pausalnim ocenama da izbegne odgovor na pitanja od izuzetnog znacaja za aktuelni 
konkurs: po kom pravnom osnovu i u kom svojstvu lice na namenskom placenom odsustvu 
obavlja poslove u ime institucije koja muje namensko placeno odsustvo odobrila, te mu miruju 
obaveze po osnovu rada. Postavlja se j pitanje da li su pri izbom komisije na sednici od 20. 09. 
2018 (kako stoji u odluci dostavljenoj kandidatuJeleni Rakic), ili mozda pak 02.09.2018 (kako 
stoji u elektronskoj evidenciji zapisnika sa izbornih veca Farmaceutskog fakulteta, te u samom 
Zapisniku) uprava Farmaceutskog fakulteta i lzborno ve6e uopste bili upoznati sa cinjenicom 
daje dr Katarini Rasulic odobreno placeno odsustvo u toku skolske 2018/2019. godine, upravo 
u vreme odlucivanja po aktuelnom konkursu. 

Zakon o opstem upravnom postupku u clanovima 58 i 59 jasno definise oblik i sadrzinu 
podneska i propisuje postupanje organa u slucaju neurednog podneska. Na internet stranici 
Farmaceutskog fakulteta nije izlozena elektronska verzija teksta referata, vec skeniran 
nepotpisani dokument na koji je udaren ulazni pecat Farmaceutskog fakulteta, sto nije u skladu 
sa normativima Republike Srbije. 

' , 
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2. Kandidat Jelena Rakic ruje apsolutno iznela nikakvu primedbu na rad Univerziteta u Nisu i 
Beogradu u pogledu nostrifikovanja stranih visokoskoJskih isprava od strane Univerziteta u 
Nisu i Beogradu; ovakav odgovor predstavlja pokusaj manipulisanja Izbomim vecem 
Farmaceutskog fakulteta BU. Ali ieste iznela primedbe na nezakonitost rada aktuelne 
komisiie, koje komisija u svom odgovoru niie opovrgla. Da bi se do kraja razotkrio pokusaj 
manipulacije komisjje lzbornim vecem, treba ponoviti jos jednom: 

• Komisija navodi da je kandidat Leontina Kerrucan studije engleskog jezika i knjizevnosti i 
rumunskog jezika i knjizevnosti zavrsila na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Bukw-estu. U 
overenom prevodu dostavljene diplome stoji da je kandidatkinja stekla visoko obrazovanje iz 
Rumunskog jezika i knjizevnosti i Engleskog jezika i knjizevnosti. U dostavljenom Resenju o 
nostrifikaciji nije navedeno sa kojim prosekom se priznaje stecena diploma iz oblasti 
Rumw1skogjezika i knjizevnosti i Engleskogjezika i knjizevnosti kao diploma Diplomiranog 
filologa za engleski jezik i knjizevnost. U uslovima aktuelnog konkursa jasno je navedeno da 
je bilo neophodno diplomu o zavrsenim prethodnim stepenima studija sa prosecnom ocenom 
dostaviti u roku od 15 dana od raspisivanja konkursa, sto kandidat Leontina Kernican nije 
ucinila. Stavise, dostavljena fotokopija Resenja o nostrifikaciji NIJE OVERENA u skladu 
sa Zakonom o overi potpisa, rukopisa i prepisa (SI. glasnik RS 93/2014 i 22/2015), gde u 
clanu 1 stoji da potpis, rukopis i prepis overava javni beleznik, ako zakonom nije drugacije 
odredeno. Na fotokopiji Resenja o nostrifikaciji koje je kandidat Leontina Kernican dostavila 
udaren je pecat Filozofskog fakulteta u Nisu i rukom napisano ,,Kopij a je verna originalu", s 
necitkim potpisom. Ovakav dokument ne moze se uvrstiti kao validan, ali komisija je ipak to 
ucinila. Stoga komisija neosnovano tvrdi da je kandidat Leontina Kernican uredno 
prilozila svu konkursom predvidenu dokumentaciju, iz cega sledi da ne ispunjava uslove 
konkursa. 

3. Komisiia u odgovoru ne opovrgava primedbu da kandidat Leontina Kernican ~ 
odbranienu doktorsku disertaciiu iz u.ze naucne oblasti Anglistika, te ne mo.ze biti 
birana u zvanje docenta za naucnu oblast Strani jezik - Engleski jezik. Njena doktorska 
disertacija pripada uzoj naucnoj oblasti Opsta lingvistika, a ne Anglistika, sto se vidi iz 
naslova teze, materijala na kome je radena, izbora rukovodioca pri izradi iste, kao i komisije 
pred kojom je odbranjena. Naslov njene doktorske disertacije j e ,,Razvoj terminoloskog 
korpusa farmaceutske struke i njegove specificnosti" i ratten je na materijalu srpskog 
jezika, sto i komisija u svom referatu konstatuie. U pregledanju i oceni ove disertacije nije 
bio ukljucen nijedan nastavnik cijaje uza naucna oblast Anglistika. Ova disertacija i dalje nije 
dostupna opstoj i strucnoj javnosti na NaRDUS-u, uprkos zakonskoj regulativi iz 2014. 
godine da sve postojece doktorske disertacije moraju biti dostavljene ovom servisu pn 
Ministarstvu prosvete, nauke i tehnoloskog razvoja u roku od tri meseca od odbrane. 

4. Komisija u odgovoru ne opovrgava ni navod iz prigovora da kandidat Leontina Kernican 
nema niiedan rad kategorije M20 iii tri rada iz kategorije M51 iz naucne oblasti za koju 
se bira na osnovu vazece kategorizacije casopisa za izbor u naucnoistrazivacko zvanje iz 
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Pravilnika o postupku i nacinu vrednovanja i kvantitativnom iskazivanju naucnoistrazivackih 
rezultata istrazivaca. Radovi koje je komisija u referatu navela objavljeni su u casopisima za 
medicinske nauke, te su irelevantni za ovaj konkurs. 

Komisija takode ne negira izjavljen prigovor u pogledu navoda o navodnom ucescu kandidata 
Leontine Kernican na naucnim skupovima o kojima nije dostavila dokaze u dokumentaciji. 

Komisija ne negira ni stavku iz prigovora da je lazno predstavila rad kandidata Leontine 
Kernican objavljen za vreme trajanja upravne stvari kao rad objavljen u naucnom 
casopisu, iako je rec o zborniku sa konferencije. Takode ne negira manipulisanje podacima 
dostupnim u dokumentaciji , buduci da za kandidata Jelenu Rakic u referatu ne navodi podatke 
o njenom radu koji je objavljen za vreme trajanja aktuelnog konkursa, te ne pokusava da 
eventualni propust ispravi. 

5. Nejasan je smisao polemisanja komisije sa samom sobom - u referatu navodi da kandidat 
Jelena Rakic ispunjava uslove za izbor u zvanje docenta, a potom u odgovoru na njen prigovor 
izrazava sumnju da li ipak ispunjava konkursom propisane uslove, iako je vec ustanovila da ih 
ispunjava. U uslovima aktuelnog konkursa navedene su tri godine pedagoskog iskustva na 
visokoskolskoj ustanovi. Clan 80 Zakona o visokom obrazovanju regulise angazovanje 
predavaca van radnog odnosa, a ugovori o medusobnoj saradnji za period 2014--2017. 
potpisani od strane Filoloskog fakulteta BU i Filoloske girnnazije u kojoj je kandidat Jelena 
Rakic zaposlena dostupni su i u jednoj i u drugoj ustanovi, kao i izvestaji studenata o pohadanju 
casova metodicke prakse kod kandidata Jelene Rakic, te izvestaji o sadrzini i ocenama na 
prakticnom delu ispita iz Specijalnog strucno-aplikativnog predmeta na cetvrtoj godini studija 
Anglistike koji su studenti polagali u Filoloskoj gimnaziji kod kandidata Jelene Rakic. 
Konacno, postoje i izvestaji Filoloske girnnazije upuceni Filoloskom fakultetu, na osnovu 
kojihje fakultet isplacivao u periodu 2014- 2017. ugovoreni honorar kandidatu Jeleni Rakic. 
U tekstu aktuelnog konkursa navedeno je koje je dokumente bilo neophodno dostaviti 
Farmaceutskom fakultetu. Razgledanjem spisa, utvrdeno je da nijedan kandidat nije dostavio 
dokaze o dosadasnjem zaposlenju, jer isti nisu ni trazeni u konkursu. Komisija je navela 
podatke o dosadasnjem zaposlenju za oba kandidata prema navodima iz biografije, pod 
pretpostavkom da sve strane u upravnom postupku nastupaju u dobroj nameri, te da su navodi 
u biografiji dati pod punom odgovomoscu. U skladu sa clanom 135, stav 1 Zakona o opstem 
upravnom postupku, komisija je mogla u bilo kom momentu trajanja upravnog postupka 
zatraziti dokaz, u skladu sa stavovima 4 i 5 clana 135 istog zakona, i isti bi joj bio dostavljen 
u najkracem roku, ali to nije ucinila. Kandidat Jelena Rakic je dostavila sve dokumente koji su 
bili trazeni uslovima konkursa. Za dodatne dokaze koji se ticu bilo kog navoda iz biografije, 
kandidat Jelena Raki6 stoji na raspolaganju ako joj se za njima uputi zahtev u skladu sa 

zakonom. 

6. Obaveza, a ne pravo komisije je da povereni joj posao od strane Farmaceutskog fakulteta BU 
obavi u skladu sa norrnativnirn aktima Republike Srbije. Kompetencije komisije u koju je 
ponovo irnenovan predsednik prethodne komisije, koja nije postovala propisanu proceduru i 
rokove, te clan koji se nalazi na placenom odsustvu, a koja iznosi neistine u referatu i predlaze 
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za izbor u zvanje docenta kandidata koji nije dostavio dokumente trazene konkursom, koji 
nema odbranjenu doktorsku disertaciju kao i nijedan objavljeni rad u kategorijama M20 i M51 
iz uze naucne oblasti za koju se bira su u najmanju ruku upitne. 

Na osnovu svega navedenog, predlazem izbornom i nastavno-naufoom vecu Farmaceutskog 
fakulteta Univerziteta u Beogradu da predlozeni Referat ne usvoji, jer predlozeni kandidat, 
Leontina Kernican, ne ispuniava propisane uslove za radno mesto - ako Farmaceutski 
fakultet zaista zeli da izabere docenta koji ispunjava uslove koje je sam odredio. 

UBeogradu, 22.12.2018. 

/L~~L! 
(kontakt podaci dostupni u konkursnoj dokumentaciji) 

Ovaj odgovor sacinjen je na 4 (cetiri) strane teksta u 4 (cetiri) istovetna primerka, od koj ih su 4 (cetiri) 
primerka poslata postom s povratnicom na adresu Fannaceutskog fakulteta BU 
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